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PLENUMVERGADERING SÉANCE PLÉNIÈRE 
 

van 

 

DONDERDAG 13 JULI 2017 

 

Avond 

 

______ 

 

 

du 

 

JEUDI 13 JUILLET 2017 

 

Soir 

 

______ 

 

 

 

 

De vergadering wordt geopend om 19.37 uur en 

voorgezeten door de heer Siegfried Bracke. 

 

La séance est ouverte à 19 h 37 par M. Siegfried 

Bracke, président. 

 

De voorzitter: Een reeks mededelingen en 

besluiten moeten ter kennis gebracht worden van 

de Kamer. Zij worden op de website van de Kamer 

en in de bijlage bij het integraal verslag van deze 

vergadering opgenomen. 

 

Le président: Une série de communications et de 

décisions doivent être portées à la connaissance de 

la Chambre. Elles seront reprises sur le site web de 

la Chambre et insérées dans l'annexe du compte 

rendu intégral de cette séance. 

 

Aanwezig bij de opening van de vergadering zijn de 

ministers van de federale regering: de heren Koen 

Geens, Daniel Bacquelaine en Johan Van 

Overtveldt. 

 

Ministres du gouvernement fédéral présents lors de 

l’ouverture de la séance: MM. Koen Geens, Daniel 

Bacquelaine et Johan Van Overtveldt. 

 

Berichten van verhindering 

 

Gezondheidsredenen: Philippe Blanchart, Vanessa 

Matz 

Zwangerschapsverlof: Nawal Ben Hamou 

Met zending buitenslands: Elio Di Rupo 

 

Federale regering 

 

Nihil 

 

Excusés 

 

Raisons de santé: Philippe Blanchart, Vanessa 

Matz 

Congé de maternité: Nawal Ben Hamou 

En mission à l'étranger: Elio Di Rupo 

 

Gouvernement fédéral 

 

Nihil 

 

Wetsontwerpen en wetsvoorstellen 

 

Projets et propositions de loi 

 

01 Wetsontwerp inzake de onderwerping aan de 

belasting van bepaalde door Belgische 

zendingen lokaal aangeworven werknemers in 

landen waarmee België geen overeenkomst tot 

het vermijden van dubbele belasting heeft 

gesloten (2467/1-3) 

 

01 Projet de loi concernant l'assujettissement à 

l'impôt de certains travailleurs recrutés 

localement par des missions belges dans des 

pays avec lesquels la Belgique n'a pas conclu de 

convention préventive de la double imposition 

(2467/1-3) 

 

Zonder verslag 

 

Sans rapport 

 

Algemene bespreking 

 

Discussion générale 

 

De algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 
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Wij vatten de bespreking van de artikelen aan. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2467/1) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2467/1) 

 

Het wetsontwerp telt 4 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 4 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 4 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 à 4 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

02 Wetsontwerp houdende eindregeling van de 

begrotingen van de instellingen van openbaar 

nut van het jaar 2012 (2476/1-3) 

 

De voorzitter: De heren Van Biesen en Piedboeuf, 

rapporteurs, verwijzen naar het schriftelijk verslag.  

 

02 Projet de loi contenant le règlement définitif 

des budgets d'organismes d'intérêt public pour 

l'année 2012 (2476/1-3) 

 

Le président: MM. Van Biesen et Piedboeuf, 

rapporteurs, renvoient au rapport écrit. 

 

Overeenkomstig artikel 116 van het Reglement 

wordt een beperkte algemene bespreking 

gehouden. 

 

Conformément à l'article 116 du Règlement, les 

projets de loi font l'objet d'une discussion générale 

limitée.  

 

Beperkte algemene bespreking 

 

Discussion générale limitée 

 

De beperkte algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale limitée est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking aan van de artikelen. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2476/3) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2476/3) 

 

Het wetsontwerp telt 6 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 6 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 6 worden artikel per artikel 

aangenomen, alsmede de tabellen in bijlage. 

 

Les articles 1 à 6 sont adoptés article par article, 

ainsi que les tableaux annexés. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

03 Wetsontwerp strekkende tot bekrachtiging 

van de oplegging van de actieplannen en van de 

implementatie van de beveiligingsmaatregelen 

van Brussels Airport Company (2505/1-3) 

 

03 Projet de loi confirmant l'imposition des plans 

d'actions et de l'implémentation des mesures de 

sûreté à Brussels Airport Company (2505/1-3) 

 

Algemene bespreking 

 

De voorzitter: De heer Yüksel, rapporteur, verwijst 

naar het schriftelijk verslag.  

 

Discussion générale 

 

Le président: M. Yüksel, rapporteur, renvoie au 

rapport écrit.  

 

03.01 Emmanuel Burton (MR): Als gevolg van de 

aanslagen van 22 maart 2016 werden bijkomende 

veiligheidsmaatregelen opgelegd aan Brussels 

03.01  Emmanuel Burton (MR): À la suite des 

attentats du 22 mars 2016, des mesures 

additionnelles de sûreté ont été imposées à 
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Airport Company, in de vorm van veiligheidsplannen 

van de Nationale Veiligheidsraad en onderrichtingen 

van de federale politie en het DGLV. 

 

Die brachten onvoorziene kosten mee voor 

Brussels Airport Company. We moeten het principe 

van de retroactiviteit van de veiligheids- en 

beveiligingsmaatregelen van de 

luchthaveninstallaties bevestigen. Zo vermijden we 

dat de rentabiliteit van de exploitatie op de helling 

wordt gezet. Onze fractie verheugt zich over dit 

ontwerp van minister Bellot.  

 

Brussels Airport Company, sous la forme de plans 

de sécurité du Conseil national de sécurité et 

d'instructions de la police fédérale et de la DGTA. 

 

Elles ont cependant entraîné une augmentation 

imprévisible des coûts pour Brussels Airport 

Company. Il convient de confirmer le principe de 

rétroactivité des mesures visant à assurer la sûreté 

et la sécurité des installations aéroportuaires. Nous 

évitons ainsi que la rentabilité de l'exploitation ne 

soit compromise. Notre groupe se félicite de ce 

projet du ministre Bellot. 

 

De voorzitter: De algemene bespreking is 

gesloten. 

 

Le président: La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking aan van de artikelen. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2505/3) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2505/3) 

 

Het opschrift in het Nederlands werd door de 

commissie gewijzigd in 'wetsontwerp strekkende tot 

bekrachtiging van het opleggen van de actieplannen 

en van de implementatie van de 

beveiligingsmaatregelen van Brussels Airport 

Company'. 

 

L’intitulé en néerlandais a été modifié par la 

commission en "wetsontwerp strekkende tot 

bekrachtiging van het opleggen van de actieplannen 

en van de implementatie van de 

beveiligingsmaatregelen van Brussels Airport 

Company". 

 

Het wetsontwerp telt 2 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 2 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 2 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 à 2 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

04 Wetsontwerp tot wijziging van artikel 176 van 

de wet van 21 maart 1991 betreffende de 

hervorming van sommige economische 

overheidsbedrijven (2520/1-3) 

 

04 Projet de loi modifiant l'article 176 de la loi du 

21 mars 1991 portant réforme de certaines 

entreprises publiques économiques (2520/1-3) 

 

Algemene bespreking 

 

De voorzitter: De heer Flahaux, rapporteur, 

verwijst naar het schriftelijk verslag.  

 

Discussion générale 

 

Le président: M. Flahaux, rapporteur, renvoie à son 

rapport écrit.  

 

De algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking aan van de artikelen. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2520/3) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2520/3) 

 

Het wetsontwerp telt 3 artikelen. Le projet de loi compte 3 articles. 
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Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 3 worden artikel per 

artikel aangenomen. 

 

Les articles 1 à 3 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

05 Wetsontwerp tot wijziging van diverse 

bepalingen betreffende de professionele 

evaluatie van de militairen (2542/1-3) 

 

05 Projet de loi modifiant diverses dispositions 

relatives à l'évaluation professionnelle des 

militaires (2542/1-3) 

 

Algemene bespreking 

 

De voorzitter: De heer Vandenput, rapporteur, 

verwijst naar het schriftelijk verslag.  

 

Discussion générale 

 

Le président: M. Vandenput, rapporteur, renvoie au 

rapport écrit.  

 

De algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking van de artikelen aan. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2542/3) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2542/3) 

 

Het wetsontwerp telt 16 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 16 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 16 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 à 16 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

06 Wetsontwerp houdende invoeging van het 

Boek XX 'Insolventie van ondernemingen', in het 

Wetboek van economisch recht, en houdende 

invoeging van de definities eigen aan boek XX, 

en van de rechtshandhavingsbepalingen eigen 

aan boek XX, in boek I van het Wetboek van 

economisch recht (2407/1-12) 

 

06 Projet de loi portant insertion du Livre XX 

"Insolvabilité des entreprises", dans le Code de 

droit économique, et portant insertion des 

définitions propres au livre XX, et des 

dispositions d'application au livre XX, dans le 

livre I du Code de droit économique (2407/1-12) 

 

Algemene bespreking 

 

De voorzitter: De heer Janssens en 

mevrouw Vanheste, rapporteurs, verwijzen naar het 

schriftelijk verslag.  

 

Discussion générale 

 

Le président: M. Janssens et Mme Vanheste, 

rapporteurs, renvoient au rapport écrit. 

 

06.01  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): In dit 

ontwerp wordt al rekening gehouden met 

toekomstige wijzigingen van het Wetboek van 

vennootschappen, die nog niet ingediend zijn. Het 

zou logischer geweest zijn omgekeerd te werk te 

gaan, om de draagwijdte van de wijzigingen te 

kunnen inschatten. 

 

06.01  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): Ce projet 

intègre de futures modifications relatives au Code 

des sociétés qui, elles, ne sont pas encore 

déposées. Il aurait été plus logique de procéder 

dans l'autre sens afin de mesurer la portée des 

modifications. 
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Toch is het zinvol de faillissementswet en de wet 

betreffende de continuïteit van de ondernemingen 

te hervormen.  

 

Alle bepalingen worden in een tekst bijeengebracht 

en tegelijk wordt een en ander vereenvoudigd. Er 

wordt gekozen voor een beleid van de tweede kans. 

Ook iemand voor wie de faillissementsprocedure 

loopt, krijgt daadwerkelijk de mogelijkheid om een 

nieuwe activiteit op te starten. Hij mag leningen 

afsluiten en kan gebruik maken van een systeem 

van schuldkwijtschelding, dat in de plaats komt van 

de vroegere verschoonbaarheid van de gefailleerde.  

 

Alle ondernemingen, met inbegrip van de 

verenigingen en de stichtingen, zullen van die 

maatregelen kunnen gebruikmaken.  

 

Néanmoins, réformer la loi sur les faillites et la loi 

sur la continuité des entreprises a du sens. 

 

 

Un seul texte rassemble et simplifie toutes les 

dispositions. La politique suivie est celle du soutien 

à la seconde chance. Pour cela, le texte donne une 

réelle possibilité de lancer une nouvelle activité 

même si la personne est sous le coup d'une 

procédure de faillite: il l'autorise à souscrire des 

emprunts et lui permet de bénéficier d'un 

effacement de ses dettes, en remplacement des 

procédures anciennes d'excusabilité du failli. 

 

Toutes les entreprises, y compris les associations 

et les fondations, pourront bénéficier de ces 

mesures. 

 

Het is interessant voor de vzw's. We hebben ons 

niettemin afgevraagd of er voldoende rekening 

gehouden werd met de specifieke kenmerken van 

de non-profitsector. Al zijn er commerciële 

activiteiten, toch wordt de sector doorgaans niet 

bekeken als commercieel. We hebben erop 

aangedrongen dat er bij elke stap van de procedure 

rekening mee wordt gehouden en dat men 

interveniënten (leden van de rechtbank van 

koophandel, curatoren en anderen) zou kiezen die 

de sector kennen. 

 

Zoals beloofd hebt u een amendement ingediend 

dat ertoe strekt rekening te kunnen houden met de 

kennis van de curatoren over de specifieke 

kenmerken van de sector. 

 

U hebt ook aanvaard om het stille of discrete 

faillissement uit het wetsontwerp te lichten. Dit stille 

faillissement had als lovenswaardige doel om een 

onderneming de kans te geven het vervolg (de 

overname of een reorganisatie) voor te bereiden 

voordat de moeilijkheden worden bekendgemaakt. 

We hebben echter geen toereikend antwoord 

gekregen op de vraag over de manier waarop de 

werknemers bij dit proces betrokken worden. Ze 

moeten inspraak hebben in de keuzes en het doel 

moet het behoud van de werkgelegenheid en de 

hervatting van de activiteit zijn, zonder dat daarbij 

de vertrouwelijkheid uit het oog verloren wordt. 

 

C'est intéressant pour les ASBL. Nous nous 

sommes toutefois demandé si les spécificités du 

secteur non marchand étaient suffisamment prises 

en compte: même s'il a des activités commerciales, 

il n'est pas habitué à se considérer sous cet angle-

là. Nous avons insisté pour qu'on en tienne compte 

à chaque étape de la procédure et pour qu'on 

choisisse des intervenants (membres du tribunal de 

commerce, curateurs et autres) qui connaissent ce 

secteur. 

 

 

Comme promis, vous avez déposé un amendement 

permettant de prendre en compte la connaissance 

par les curateurs des spécificités du secteur 

concerné. 

 

Vous avez aussi accepté de retirer du projet de loi 

la procédure silencieuse ou discrète, qui poursuivait 

l'objectif louable de permettre à une entreprise de 

préparer la suite (reprise ou réorganisation) avant 

de rendre publiques ses difficultés. Nous n'avons 

toutefois pas eu de réponse satisfaisante quant à 

l'intégration des travailleurs dans ce processus: ils 

doivent participer aux choix, les objectifs étant le 

maintien de l'emploi et la reprise de l'activité, mais il 

faut aussi préserver la confidentialité. 

 

Het was een goed idee van u om dat hoofdstuk te 

schrappen, zodat eerst rustig kan worden gezocht 

naar een formule die de overlegprocedures 

veiligstelt, voorziet in doeltreffende discrete 

maatregelen en eventueel uit deze discretie 

voortvloeiende misbruiken voorkomt. Het is 

vanzelfsprekend dat bij een reorganisatie of een 

faillissement de rechten van werknemers moeten 

worden geëerbiedigd. 

Il était judicieux de votre part de retirer ce chapitre, 

afin de prendre le temps de trouver une formule 

respectant à la fois les procédures de concertation, 

l'efficacité de mesures discrètes et aussi pour éviter 

les abus pouvant résulter de cette discrétion. Il est 

aussi évident que dans le cadre d'une 

réorganisation et d'une faillite, les droits des 

travailleurs doivent être respectés. 
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We hebben ook met aandrang gevraagd rekening 

te houden met de kenmerken van kleine 

verenigingen, zoals vzw’s, en kleine ondernemingen 

zoals kmo’s en zko’s. 

 

De aansprakelijkheid van ondernemers en 

beheerders van vennootschappen en de noodzaak 

om een faillissement te vermijden, mochten wat 

meer worden verduidelijkt, omdat hier de nadruk ligt 

op schuldkwijtschelding, een tweede kans enz. 

 

 

Nous avons également insisté sur la prise en 

compte des spécificités des petites structures, qu'il 

s'agisse d'ASBL, de petites entreprises comme les 

PME ou les TPE.  

 

Plus de précision aurait pu être apportée par 

rapport à la responsabilisation des entrepreneurs et 

des gestionnaires de sociétés et à la nécessité 

d'éviter les faillites, puisque l'on met ici l'accent sur 

l'effacement des dettes, la seconde chance etc.  

 

Er wordt volgens mij niet altijd naar aangepaste 

oplossingen gezocht. De voorafgaande studie en 

overwegingen hebben niet altijd rekening gehouden 

met de situatie van de kleine spelers. 

 

Aan de hand van aanwijzingen kunnen 

ondernemingen die het moeilijk hebben worden 

geïdentificeerd. Er wordt een centraal 

insolventieregister opgesteld en de 

onderzoekskamers voor ondernemingen in 

moeilijkheden zullen sneller kunnen optreden. U 

hebt ermee ingestemd de inwerkingtreding van de 

wet uit te stellen zodat die tools operationeel 

kunnen worden gemaakt. 

 

We zullen ons onthouden. We erkennen het belang 

van de tekst en geven toe dat er vooruitgang wordt 

geboekt. Sommige keuzes werden uitgesteld om 

oplossingen mogelijk te maken. Desalniettemin 

blijven er nog vragen over het in aanmerking nemen 

van de kleine spelers. 

 

La recherche de solutions adaptées fait parfois 

défaut. L'étude et les réflexions préalables n'ont pas 

toujours pris en compte la situation des petits 

acteurs.  

 

Des indices permettent d'identifier les entreprises 

qui vont mal. Un registre central d'insolvabilité est 

établi et les chambres d'enquête pour entreprises 

en difficulté pourront intervenir plus rapidement. 

Vous avez accepté de reporter l'entrée en vigueur 

de la loi afin que ces outils soient opérationnels.  

 

 

 

 

Nous nous abstiendrons. Nous reconnaissons 

l'intérêt et les avancées du texte. Certains choix ont 

été différés pour favoriser des solutions. Mais des 

interrogations subsistent sur la prise en 

considération des petits acteurs.  

 

06.02  David Clarinval (MR): De leden van de 

commissie Handelsrecht hebben vergaderd om het 

wetsontwerp houdende invoeging van het Boek XX 

'Insolventie van ondernemingen' in het Wetboek 

van economisch recht te bespreken. Deze 

hervorming is het eerste luik van een drieluik dat 

strekt tot de hervorming van de wetgeving omtrent 

de ondernemingen. 

 

06.02  David Clarinval (MR): La commission de 

droit commercial s'est réunie pour examiner le 

projet de loi visant à insérer le Livre XX 

"Insolvabilité des entreprises" dans le Code de droit 

économique. Cette réforme est le premier pan d'un 

triptyque destiné à réformer la législation relative 

aux entreprises.  

 

De twee volgende hoofdstukken zouden normaal 

gezien hun beslag moeten krijgen in de loop van de 

tweede helft van het jaar.  

 

De voorliggende hervorming moet zorgen voor 

meer samenhang in de wetgeving betreffende de 

insolventie, moet het insolventiedossier in het 

algemeen moderniseren en de insolventieprocedure 

van toepassing maken op alle ondernemingen, 

handelaars, landbouwers, vzw's en op de vrije 

beroepen.  

 

Ze bevordert de tweede kans en maakt van het 

faillissement een kans om opnieuw op te veren en 

lering te trekken uit zijn mislukkingen. 

Les deux autres volets devraient aboutir ici dans le 

courant du second semestre. 

 

 

La présente réforme vise à rendre la législation en 

matière d'insolvabilité plus cohérente, à moderniser 

le dossier de l'insolvabilité en général et à élargir le 

champ d'application de la procédure d'insolvabilité à 

toutes les entreprises, à tous les commerçants, aux 

agriculteurs, aux ASBL et aux professions libérales. 

 

 

Elle promeut également la seconde chance et fait 

de la faillite l'occasion de rebondir et d'apprendre de 

ses échecs.  
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De tekst mag echter niet worden aangewend om 

frauduleuze faillissementen mogelijk te maken. Dat 

evenwicht werd bereikt dankzij een amendement 

waarmee de minister heeft ingestemd.  

 

Een ander belangrijk gegeven van de hervorming is 

dat ze minnelijke akkoorden mogelijk maakt, 

waardoor de werklast voor de rechtbanken wordt 

verminderd.  

 

 

Le texte ne peut servir à permettre des faillites 

frauduleuses. C'est cet équilibre-là qui a été obtenu, 

notamment par un amendement accepté par M. le 

ministre. 

 

Un autre élément important de cette réforme est le 

fait qu'elle permet des accords à l'amiable, ce qui 

allège la charge de travail des tribunaux. 

 

Er werd ook op andere vlakken vooruitgang 

geboekt: er is een coherent geheel van regels op 

het stuk van bestuurdersaansprakelijkheid; er wordt 

meer rekening gehouden met de dimensie van de 

insolventie, meer bepaald via de internationale 

samenwerking; en een hele rist betwistingen in de 

rechtspraak werd weggewerkt of opgehelderd. 

 

Vandaag hebben we een goede tekst waarin de 

procedure wordt gemoderniseerd en waarmee het 

voor de actoren mogelijk wordt de fouten van het 

verleden niet te herhalen. 

 

De minister heeft toegelaten dat er met heel wat 

amendementen van zowel de oppositie als de 

meerderheid rekening werd gehouden. Ik denk met 

name aan het hoofdstuk over het stille faillissement, 

waarvan de minister heeft aanvaard dat het werd 

geschrapt. 

 

We kunnen optimistisch aan de laatste twee delen 

van dit drieluik beginnen. 

 

Voor de MR is dit een grote stap voorwaarts. We 

zullen deze tekst steunen. 

 

Il y a aussi d'autres avancées: un corpus de règles 

cohérent en matière de responsabilité des 

administrateurs; une meilleure prise en compte de 

la dimension de l'insolvabilité, notamment au 

travers de la collaboration internationale; la 

suppression et la clarification de toute une série de 

querelles de jurisprudence. 

 

Nous avons aujourd'hui un bon texte, qui modernise 

la procédure et permet aux acteurs de ne pas 

tomber dans les travers du passé. 

 

 

Le ministre a permis la prise en compte de quantité 

d'amendements, aussi bien de l'opposition que de 

la majorité. Je pense notamment au chapitre sur la 

faillite silencieuse, que M. le ministre a accepté 

d'éliminer. 

 

 

Nous pouvons aborder avec optimisme les deux 

derniers volets du triptyque. 

 

Pour le MR, il s'agit d'une avancée majeure et nous 

soutiendrons ce texte. 

 

06.03  Ahmed Laaouej (PS): Ik dank de minister 

voor zijn luisterbereidheid en zijn beschikbaarheid 

tijdens de gedachtewisselingen. Dit heeft 

bijgedragen tot de verbetering van de tekst.  

 

Het wetsontwerp heeft onbetwistbare positieve 

punten, zoals de modernisering van het recht en de 

groepering van het amalgaam aan bestaande 

wetgeving in een coherenter en leesbaarder geheel. 

Er hebben hoorzittingen met experts 

plaatsgevonden voorafgaand aan de politieke 

bespreking. Het nieuwe begrip voor onderneming 

stemt beter overeen met de huidige economische 

realiteit. Het opsporen en opvolgen van 

ondernemingen in moeilijkheden wordt verbeterd 

om economische en sociale schade te voorkomen. 

Dankzij de in de rechtsleer beslechte controverses 

werd de rechtspraak verduidelijkt. Verordening 

2015/848 betreffende de transnationale 

insolventieprocedures werd geïntegreerd. 

 

06.03  Ahmed Laaouej (PS): Je salue l'écoute et la 

disposition du ministre lors des échanges. Cela a 

permis de bonifier le texte.  

 

 

Le projet comporte des points positifs 

incontestables, dont la modernisation du droit et le 

regroupement de corps de législations dans un 

ensemble plus cohérent et lisible. Des experts ont 

été auditionnés avant la discussion politique. La 

nouvelle notion d'entreprise correspond davantage 

aux réalités économiques actuelles. Le dépistage et 

le suivi des entreprises en difficulté est amélioré 

afin de prévenir les dégâts économiques et sociaux. 

Des points de controverse doctrinaux ont été 

tranchés, ce qui permet de clarifier la jurisprudence. 

Le règlement 2015/848 sur les procédures 

d'insolvabilité transnationale est intégré. 
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Er werd hevig gediscussieerd over het stille 

faillissement. De regering wenste die vertrouwelijke 

procedure in te voeren om faillissementen te 

voorkomen en de continuïteit van een onderneming 

mogelijk te maken. 

 

La faillite silencieuse a donné lieu à d'intenses 

discussions. Le gouvernement souhaitait instaurer 

cette procédure confidentielle pour éviter des 

faillites et favoriser la continuité d'une entreprise. 

 

Het is positief dat de wens van de vakbonden om 

het recht op informatie van de werknemers te 

vrijwaren gehoor heeft gevonden. De regering heeft 

voorzichtig gehandeld en dit deel van de tekst 

teruggetrokken. Het kan alsnog worden ingevoegd, 

maar dan zullen de voorwaarden op het vlak van de 

rechtspraak en het standpunt van het Hof van 

Justitie duidelijk zijn. 

 

We zullen ons echter onthouden bij de stemming, 

omdat we ook een aantal punten van kritiek 

hebben. De insolventieprocedure voor de vzw's 

boezemt ons angst in. De maatregel lijkt ons niet 

geschikt voor de non-profitsector en de kleine 

vzw's. Dankzij een amendement zullen de 

insolventiefunctionarissen een opleiding krijgen 

betreffende de non-profitsector.  

 

Je me réjouis que les syndicats aient été entendus 

dans leur souhait de préserver le droit à 

l'information des travailleurs. Je salue la prudence 

du gouvernement et son retrait de cette partie du 

texte. Cela ne veut pas dire qu'elle ne reviendra pas 

mais ce sera alors dans des conditions clarifiées 

sur le plan de la jurisprudence et de la position de la 

Cour de justice.  

 

Nous nous abstiendrons en raison de plusieurs 

critiques. Concernant les ASBL, la procédure 

d'insolvabilité nous inspire des craintes. Le dispositif 

ne nous paraît pas adapté au secteur non 

marchand et aux petites ASBL. Grâce à un 

amendement, les praticiens de l'insolvabilité seront 

formés au secteur non marchand. 

 

De minister heeft beloofd de rolrechten voor de 

procedures inzake gerechtelijke reorganisatie tot nul 

te herleiden. Wellicht kunnen die initiatieven landen 

in het kader van het ontwerp betreffende de 

griffierechten. De rechters in handelszaken zullen 

eveneens gespecialiseerd zijn in de non-

profitsector.  

 

We hebben een amendement om de gevolgen van 

de wet op de vzw's na twee jaar te evalueren, 

medeondertekend.  

 

We gispen de grotere aansprakelijkheid van de 

bestuurders van een vzw. In het ontwerp wordt 

geen rekening gehouden met het feit dat de 

professionalisering niet in de hele sector even groot 

is. We vrezen dat kandidaten voor het beheer van 

een vzw daardoor zullen worden afgeschrikt, met 

name vrijwilligers met onbaatzuchtige sociale 

doelstellingen. Dat soort engagement is nochtans 

belangrijk voor de maatschappij.  

 

Le ministre s'est engagé à ramener les droits de 

rôle pour les procédures de réorganisation judiciaire 

à zéro. J'espère que des initiatives aboutiront, peut-

être lors de l'adoption du projet sur les droits de 

greffe. Les juges consulaires du Tribunal du 

commerce seront également spécialisés dans le 

secteur non marchand.  

 

Nous avons cosigné un amendement prévoyant 

qu'après deux ans, une étude évaluera l'effet de la 

loi sur les ASBL.  

 

Nous pointons l'alourdissement de la responsabilité 

des dirigeants d'ASBL. Le projet ne tient pas 

compte du fait que la professionnalisation n'est pas 

égale dans tout le secteur. Nous craignons que cet 

alourdissement fasse fuir des candidats à la gestion 

d'ASBL, notamment des bénévoles motivés par des 

objectifs sociaux désintéressés. Ce type 

d'engagement est pourtant important pour la 

société. 

 

Via een amendement wordt er een uitzondering op 

de in artikel 227 bepaalde aansprakelijkheid 

ingevoerd voor vzw's met een vereenvoudigde 

boekhouding. We betreuren dat dit niet eveneens 

geldt voor de kmo's. 

 

Wat betreft de controle door de kamer van 

ondernemingen in moeilijkheden, betreuren we dat 

de regering in tweede lezing de wet van 17 mei 

2017 over de ontbindingsprocedure voor 

ondernemingen van toepassing heeft gemaakt op 

vzw's. Een vzw die zeven maanden na de afsluiting 

Un amendement instaure une exception à la 

responsabilité prévue à l'article 227 pour les ASBL 

qui tiennent une comptabilité simplifiée. Nous 

regrettons qu'elle n'existe pas également pour les 

PME. 

 

Concernant le contrôle de la Chambre des 

entreprises en difficulté, nous regrettons qu'en 

seconde lecture, le gouvernement ait rendu la loi du 

17 mai 2017 sur la dissolution des entreprises 

applicable aux ASBL. Une ASBL qui ne rentre pas 

ses comptes sept mois après la clôture de 
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van het boekjaar haar rekeningen niet heeft 

neergelegd, kan ontbonden worden. Deze 

administratieve formaliteiten zijn weliswaar 

verplicht, maar men had bepaalde omstandigheden 

kunnen aanvaarden om de termijn te verlengen en 

de vzw's zo te dwingen zich in orde te stellen, 

waardoor collateral damage, zoals jobverlies, 

vermeden kan worden. 

 

Het faillissementsrecht van toepassing maken op 

de vzw's is een nieuwigheid; we hadden graag 

gezien dat er veiligheidsmechanismen werden 

ingebouwd. 

 

l'exercice peut faire l'objet d'une dissolution. Si ces 

formalités administratives sont obligatoires, 

certaines circonstances auraient pu être admises 

pour allonger le délai et forcer les ASBL à se mettre 

en ordre afin d'éviter des dégâts collatéraux comme 

des pertes d'emploi. 

 

 

 

Appliquer le droit de la faillite aux ASBL est une 

nouveauté que nous aurions voulu assortir de garde 

fous. 

 

De evenwichtsoefening tussen de vast te stellen 

aansprakelijksheidsregels voor zaakvoerders en 

een niet al te ingrijpende verstrenging van de 

wetgeving bleek moeilijk. We hadden gewild dat er 

andere keuzes werden gemaakt, maar we zijn blij 

met de geboekte vooruitgang en hopen dat er na de 

evaluatie wijzigingen kunnen worden aangebracht. 

 

De deskundigen en de Raad van State waren 

bijzonder kritisch wat de organisaties zonder 

rechtspersoonlijkheid betreft. U maakt hier een 

sprong, waardoor op een bepaald moment een 

conflict zou kunnen ontstaan met fundamentele 

juridische beginselen, en met name met het 

beginsel van de eenheid van vermogen.  

 

Dit is een veelomvattend wetsontwerp, waarover 

een constructief debat werd gevoerd. We zullen ons 

bij de stemming onthouden.  

 

L'équilibre visant à instaurer des règles pour établir 

la responsabilité des gérants sans trop durcir la 

législation était difficile à trouver. Nous aurions 

souhaité d'autres choix mais nous saluons les 

avancées et espérons que l'évaluation permettra 

des modifications. 

 

 

Les experts et le Conseil d’État ont été 

particulièrement critiques concernant les 

organisations sans personnalité juridique. Vous 

faites un saut qui pourrait entrer en conflit avec des 

éléments fondamentaux de notre ordre juridique, 

notamment le principe de l’unicité du patrimoine. Il 

faudra analyser la situation le moment venu.  

 

C'est un projet de loi dense, le débat a été 

constructif. Nous nous abstiendrons. 

 

06.04  Ann Vanheste (sp.a): We zijn tevreden over 

de krachtlijnen van deze hervorming van het 

insolventierecht. Gelukkig is na een tweede lezing 

het concept van het zogenaamde stille faillissement 

afgevoerd dankzij een rechtszaak van een 

Nederlandse vakbond voor het Europese Hof van 

Justitie, waarvan het arrest ons net op tijd bereikte.  

 

 

Vrije beroepen en vzw’s zullen nu ook failliet kunnen 

gaan. Insolvente vzw’s en stichtingen zullen ook 

worden opgeroepen door de rechtbank. De daartoe 

opgelegde termijn van zeven maanden is echter 

veel te kort. We hebben die termijn een maand 

geleden wel goedgekeurd voor 

spookvennootschappen, dus voor niet koosjere 

bedrijven, maar vzw’s en stichtingen moeten nu al 

wettelijke termijnen respecteren voor de 

bijeenroeping van hun raden van bestuur en 

algemene vergaderingen die zich moeten buigen 

over de goedkeuring en de indiening van de 

jaarrekeningen. De ontbindingsprocedure voor een 

vzw of stichting kan nauwelijks worden afgerond in 

zeven maanden.  

06.04  Ann Vanheste (sp.a): Les grandes lignes de 

cette réforme du droit de l'insolvabilité nous 

satisfont. Nous avons heureusement réussi, en 

deuxième lecture, à supprimer la notion de faillite 

silencieuse, grâce à une action intentée par une 

organisation syndicale néerlandaise auprès de la 

Cour de justice de l'Union européenne, dont l'arrêt 

nous est parvenu juste à temps. 

 

Désormais, les professions libérales et les ASBL 

pourront aussi être déclarées en faillite. Les ASBL 

et fondations insolvables seront en outre être 

convoquées par le tribunal. Néanmoins, le délai de 

sept mois prescrit dans ce cadre est nettement trop 

court. Nous avons certes approuvé ce délai, le mois 

dernier, pour des entreprises fantômes, c'est-à-dire 

pas réellement recommandables, mais les ASBL et 

les fondations doivent déjà respecter des délais 

légaux pour la convocation de leurs conseils 

d'administration et de leurs assemblées générales, 

chargées d'approuver et de déposer les comptes 

annuels. Il est impossible pour une ASBL ou une 

fondation de boucler une procédure de dissolution 

en sept mois.  
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Qua digitalisering van aangiftes van faillissementen 

en de mogelijkheid van een doorstart is dit een 

grote stap vooruit, maar er resten te veel 

onduidelijkheden voor vzw’s. Daarom zal sp.a zich 

onthouden. Ik wil ook de vakbonden feliciteren, die 

ons tijdig signaleerden dat het concept van het stille 

faillissement nefast was voor de werknemers.  

 

 

La numérisation des déclarations de faillite et la 

possibilité de rétablissement professionnel 

constituent d'énormes progrès, mais trop 

d'imprécisions subsistent pour les ASBL. C'est 

pourquoi, le sp.a s'abstiendra. Je tiens en outre à 

féliciter les organisations syndicales qui nous ont 

signalé en temps utile, que la notion de faillite 

silencieuse est préjudiciable aux travailleurs.  

 

06.05  Michel de Lamotte (cdH): Het huidige 

ontwerp gaat verder dan de doelstelling om het 

insolventierecht te verbeteren, omdat het 

toepassingsgebied wordt uitgebreid tot vzw’s, 

feitelijke verenigingen, vrije beroepen en 

landbouwers. Dat is een vernieuwend element, want 

vroeger hadden zij de keuze tussen ontbinding en 

opnieuw iets opbouwen uit de restanten van de 

betreffende activiteit. 

 

We hebben de amendementen ten voordele van 

vzw’s verdedigd en in de commissie aangenomen. 

Dat gebeurde in de meeste gevallen unaniem, want 

iedereen apprecieert het belangrijke werk dat 

verenigingen leveren.  

 

06.05  Michel de Lamotte (cdH): Le projet sur la 

table va au-delà de l'objectif d'améliorer le droit de 

l'insolvabilité en étendant son champ d'application 

aux ASBL, aux associations de fait, aux professions 

libérales et aux agriculteurs. C'est un élément 

novateur. Auparavant, c'était la dissolution ou on 

essayait de reconstruire sur ce qu'il restait de 

l'activité.  

 

 

Nous avons défendu des amendements en faveur 

des ASBL et les avons adoptés en commission, à 

l'unanimité pour la plupart. En effet, chacun 

pressentait le travail effectué par cet important 

monde associatif. 

 

We wilden de aansprakelijkheid van de bestuurders 

evenrediger verdelen omdat vrijwilligers die een vzw 

beheren, zich in de eerste plaats inzetten voor een 

betere samenleving.  

 

Ik benadruk ook het amendement over de 

uitzondering op wrongful trading wanneer de 

bestuurder in het geval van kleine vzw's had 

moeten weten dat er geen redelijk vooruitzicht was 

om de onderneming of haar activiteiten in stand te 

houden. 

 

De amendementen voorzien ook in een 

uitzondering op de aansprakelijkheid van de 

bestuurders bij kennelijk grove fout voor de kleine 

vzw's.  

 

Alle personen die gehoord werden, hebben er 

tijdens de bespreking op gewezen dat het belangrijk 

is dat de curator ervaring heeft in de sector.  

 

 

Voorts hebben we voorzien in een evaluatie van de 

insolventieprocedures van de vzw's, twee jaar na de 

inwerkingtreding van de tekst. 

 

Nous avons souhaité plus de proportionnalité dans 

la responsabilité des administrateurs car les 

volontaires qui sont gestionnaires d'ASBL 

s'engagent d'abord pour le mieux-être commun. 

 

Je retiens aussi l'amendement sur l'exception au 

wrongful trading, lorsque l'administrateur devait 

savoir qu'il n'y avait pas de perspective de 

préservation de l'entreprise ou de ses activités, 

dans le cas de petites ASBL. 

 

 

Les amendements prévoient aussi une exception à 

la responsabilité des administrateurs en cas de 

faute grave et caractérisée pour les petites ASBL.  

 

 

Lors de la discussion, les personnes auditionnées 

ont attiré l'attention sur l'importance de garantir de 

la part du curateur une expérience propre au 

secteur.  

 

Nous avons aussi prévu une évaluation des 

procédures d'insolvabilité des ASBL deux ans après 

l'entrée en vigueur du texte. 

 

Er zullen denksporen worden aangereikt, ook om 

de voorliggende tekst bij te sturen of aan te passen 

aan de huidige realiteit. 

 

Met deze hervorming zal de grondslag van de wet 

van 1921 worden gewijzigd en wordt er een 

Des pistes de réflexion, de réorientation et 

d'aménagement seront fournies. 

 

 

La présente réforme modifie le fondement de la loi 

de 1921 et donne une vision plus marchande du 
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commerciëlere visie opgelegd aan de non-

profitsector, die voortaan onder het economisch 

recht valt, waar de karakteristieke eigenschappen 

van de sector dreigen te verwateren. We willen ons 

niet bij zo een trend aansluiten, want verenigingen 

strekken ertoe sociale verbondenheid te creëren en 

verschillen intrinsiek van vennootschappen, die ten 

behoeve van de aandeelhouders werken.  

 

secteur non marchand, qui entre dans le droit des 

entreprises et y risque une dilution de ses 

caractéristiques propres. Nous ne souhaitons pas 

nous rallier à un tel mouvement car les associations 

visent à créer du lien social et sont intrinsèquement 

différentes des sociétés qui travaillent au bénéfice 

des actionnaires. 

 

Ze hebben een sociaal doel en de 

onbaatzuchtigheid van de vrijwilligers vormt hun 

grondslag.  

 

Men had identieke procedures kunnen invoeren 

voor de profit- en de non-profitsector, waarbij elke 

sector binnen zijn eigen actieradius zou gebleven 

zijn. Verenigingen kunnen voortaan winstgevende 

activiteiten uitoefenen. Het enige onderscheidende 

criterium wordt het niet uitkeren van winst aan de 

bestuurders. Moest men echt zo ver gaan?  

 

Sinds 1921 is het woord vzw een label dat 

vrijwilligerswerk kan mobiliseren voor een zaak 

waarvan de hogere waarden voor de vrijwilliger 

dermate zinvol zijn dat zijn beloning bestaat in het 

bereiken van het maatschappelijk doel. Dat 

engagement zorgt voor goederen of diensten die de 

Staat en de profitsector niet aanbieden. Men zal 

daarmee rekening moeten houden.  

 

Elles ont un but social et le désintéressement des 

volontaires est leur fondement.  

 

 

On aurait pu prévoir des procédures identiques pour 

le monde marchand et le monde non marchand, en 

gardant chacun dans sa sphère propre. Les 

associations peuvent désormais exercer des 

activités lucratives et l'absence de distribution de 

bénéfices aux dirigeants sera leur seul critère 

distinctif. Devions-nous en arriver là? 

 

Depuis 1921, le mot ASBL est un label capable de 

mobiliser du travail bénévole en vue d'une cause 

dont les valeurs supérieures ont un tel sens pour le 

volontaire qu'il trouve sa rémunération dans la 

réalisation de l'objectif social. Cet engagement offre 

des biens ou services que l'État ou le secteur 

marchand n'offrent pas. Il faudra en tenir compte. 

 

Ik vrees dat men de complexe taak met betrekking 

tot de evaluatie van het maatschappelijk doel 

doorschuift naar andere niveaus, naar de 

subsidiërende overheid. 

 

Ik wil u ertoe aanzetten veiligheidsmaatregelen in te 

bouwen om risico’s voor vzw’s te vermijden: in uw 

toekomstige ontwerpen mogen verenigingen niet 

ambtshalve als vennootschapsbelastingplichtig 

worden beschouwd, mogen het vrijwilligerswerk en 

de wet van 2005 betreffende de rechten van 

vrijwilligers niet ondergraven worden, en mag het bij 

de wet van 1995 ingevoerde concept van de 

vennootschap met sociaal oogmerk niet ter 

discussie worden gesteld. 

 

De federale regering moet met de deelgebieden 

overleggen over uw ontwerphervorming en de 

gevolgen ervan. 

 

Je crains qu'on repousse la complexité de 

l'évaluation de l'objet social vers d'autres niveaux, à 

charge des autorités subsidiantes. 

 

 

Je vous exhorte à établir des garde-fous afin 

d'éviter des risques pour les ASBL: il faut que dans 

vos projets à venir il n'y ait pas d'assujettissement 

d'office du monde associatif à l'ISOC, qu'il n'y ait 

pas d'affaiblissement du volontariat et de la loi de 

2005 sur les volontaires ni de remise en question du 

concept de société à finalité sociale introduit par la 

loi de 1995.  

 

 

 

Le gouvernement fédéral doit se concerter avec les 

entités fédérées au sujet de votre projet de réforme 

et de ses effets.  

 

Om uitwassen te voorkomen zouden we in het 

kader van de komende besprekingen hoorzittingen 

moeten organiseren, om de gevolgen van de 

hervorming voor de verenigingen in detail na te 

gaan.  

 

Met deze tekst wordt een globale hervorming 

ingezet, die in de verenigingswereld tot bezorgdheid 

Pour éviter des dérives, il faudrait prévoir des 

auditions, dans les débats à venir, pour une analyse 

fine des effets des réformes sur les associations. 

 

 

 

Avec ce texte, vous déclenchez une réforme 

globale qui inquiète le monde associatif. Celui-ci 
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leidt. Ze zal fase 2 en 3 met argusogen volgen.  

 

Het hoofdstuk betreffende het stil faillissement was 

niet voldragen. Indien het terugkomt, moeten de 

sociale partners erbij worden betrokken. U hebt 

gezegd dat de griffierechten en de rolrechten voor 

vzw's moeten worden gewijzigd. Steun aan vzw's 

mag echter niet tot torenhoge kosten gaan leiden. 

Ten slotte moet een aantal punten volgens u nog 

worden vervolledigd.  

 

restera attentif aux phases deux et trois.  

 

Le volet sur la faillite silencieuse n'était pas mûr: s'il 

revient, il faut veiller au travail avec les partenaires 

sociaux. Vous avez annoncé la nécessité de 

modifier les droits de greffe et d'inscription au rôle 

pour les ASBL: il ne faudrait pas que l'aide aux 

ASBL soit assortie d'un coût exorbitant. Enfin, 

certains thèmes vous paraissent devoir être 

complétés.  

 

Ik nodig elkeen uit om er de parlementaire 

werkzaamheden op na te lezen want ze zullen voor 

verduidelijkingen over deze aspecten zorgen. 

 

U moet oog blijven hebben voor de 

verenigingssector, die ijvert voor sociale cohesie en 

die meewerkt aan de opbouw van onze 

maatschappij.  

 

J'invite chacun à relire les travaux parlementaires 

qui apporteront des précisions sur ces éléments. 

 

 

Vous devez rester attentif à ce monde associatif qui 

œuvre pour le lien social et qui participe à 

construire notre société.  

 

06.06  Goedele Uyttersprot (N-VA): Ons 

insolventierecht was toe aan een stroomlijning. De 

verschillende procedures moesten op elkaar 

worden afgestemd, discussies in de rechtspraak 

moesten worden beslecht en de Europese 

insolventieverordening moest worden uitgevoerd. 

Dit wetsontwerp realiseert dat en wij verheugen ons 

over een aantal nieuwigheden, zoals de verdere 

uitrol van het Centraal Register Solvabiliteit. Dit 

register betekent een grote stap vooruit in de 

informatisering van Justitie. 

 

 

Het toepassingsgebied van het insolventierecht 

wordt bovendien uitgebreid naar alle 

ondernemingen, ook vrije beroepen, verenigingen 

en zelfs organisaties zonder rechtspersoonlijkheid. 

Al deze ondernemingen komen steeds meer in 

concurrentie met elkaar en worden ook steeds 

vaker onderling afhankelijk. Het is dus maar logisch 

dat zij aan dezelfde spelregels worden 

onderworpen. 

 

De bepalingen over het stil faillissement zijn uit het 

ontwerp gehaald. De recente uitspraak van het 

Europese Hof van Justitie over het Nederlandse 

stille faillissement zette de regeling op losse 

schroeven, maar wij hopen dat er snel een 

alternatief wordt uitgewerkt. 

 

06.06  Goedele Uyttersprot (N-VA): Notre 

législation en matière d'insolvabilité avait besoin 

d'être harmonisée. Les différentes procédures 

devaient être uniformisées, les discussions et la 

jurisprudence devaient être tranchées et le 

Règlement européen relatif à l'insolvabilité devait 

être mis en œuvre. C'est ce que réalise ce projet de 

loi. Nous nous réjouissons d'un certain nombre de 

nouveautés telles que la poursuite de la mise en 

place du Registre central de la solvabilité. Ce 

registre est une avancée importante dans 

l'informatisation de la Justice. 

 

Le champ d'application du droit de l'insolvabilité est 

en outre élargi à l'ensemble des entreprises, y 

compris aux professions libérales, et même aux 

organisations ne disposant pas de la personnalité 

juridique. Toutes ces entreprises entrent de plus en 

plus en concurrence et elles sont également 

toujours plus souvent dépendantes les unes des 

autres. Il est donc parfaitement logique qu'elles 

soient soumises à des règles identiques. 

 

Les dispositions relatives à la faillite silencieuse ont 

été retirées du projet. L'arrêt récent de la Cour de 

justice de l'Union européenne concernant la faillite 

silencieuse néerlandaise a mis à mal la 

réglementation mais nous espérons voir une 

alternative rapidement mise en place. 

 

Griffiers en rechters in handelszaken steken erg 

veel werk in het verzamelen van informatie. Met een 

amendement hebben wij ervoor gezorgd dat de 

betrokkene voorafgaand aan de zitting voor de 

kamer van ondernemingen in moeilijkheden 

bepaalde gegevens in het Centraal Register 

Solvabiliteit moet ingeven. Daarnaast wordt de 

aansprakelijkheid van bestuurders en zaakvoerders 

Les greffiers et les juges consulaires passent 

beaucoup de temps à collecter des informations. 

C’est pourquoi nous avons présenté un 

amendement prévoyant que l’intéressé, 

préalablement à l’audience devant une chambre 

des entreprises en difficulté, peut être invité à 

introduire certaines données et informations dans le 

Registre central de la solvabilité. Par ailleurs, la 
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uitgebreid met onder andere de wrongful trading, 

het willens en wetens voortzetten van een 

onderneming die zich in de problemen werkt.  

 

 

Omdat de huidige strafrechtelijke sanctie voor wie 

onvoldoende meewerkt met de curator slechts 

zelden wordt uitgevoerd, hebben wij er via een 

amendement voor gezorgd dat de rechtbank ook 

een puur burgerrechtelijke sanctie van 

ondernemingsverbod kan opleggen. Wij zijn ook blij 

met de maatregelen die het 

tweedekansondernemerschap bevorderen. Door 

het stelsel van kwijtschelding zullen ondernemers 

sneller zekerheid krijgen over hun financiële 

toestand. 

 

 

Onze fractie omarmt dit wetsontwerp en geeft het 

alle steun. 

 

responsabilité des administrateurs et des gérants 

est élargie, notamment, par le concept de wrongful 

trading, c’est-à-dire la poursuite coûte que coûte 

d’une entreprise en difficultés. 

 

La sanction pénale prévue pour les personnes qui 

coopèrent insuffisamment avec le curateur n’étant 

que rarement exécutée, nous avons présenté un 

amendement tendant à permettre au tribunal 

d’infliger aussi une sanction purement civile 

d’interdiction professionnelle en matière 

d’administration d’une société. Nous nous 

réjouissons également de voir que des mesures ont 

été prises pour encourager l’entrepreneuriat de la 

seconde chance. Le système de l’effacement des 

dettes permettra aux entrepreneurs d’être fixés plus 

vite sur leur état financier. 

 

Notre groupe accueille ce projet avec enthousiasme 

et le soutient pleinement. 

 

06.07 Minister Koen Geens (Nederlands): Ik dank 

iedereen voor de constructieve discussie. 

 

06.07  Koen Geens, ministre (en néerlandais): Je 

remercie tous les intervenants pour la discussion 

constructive que nous avons eue. 

 

(Frans) Het Hof van Justitie heeft het goede 

moment uitgekozen door ons zes dagen voor de 

tweede lezing een advies te geven. Voor de 

rechtszekerheid moest het deel over de stille 

faillissementen worden verwijderd omdat de 

werking ervan niet kon worden gegarandeerd op 

lange termijn. 

 

De tekst zal pas in mei 2018 in werking treden en 

dus kunnen het tweede en het derde deel van de 

triptiek worden voorgelegd: het Wetboek van 

vennootschappen en het deel over het 

vennootschapsrecht en het verenigingsrecht. De 

vrees dat de vzw haar typische kenmerken verliest, 

is ongegrond: de toekomstige definitie van de 

vereniging moet zich toespitsen op de 

winstverdeling, niet op het vermeende niet-

commerciële karakter. Het onderscheid moet 

worden gemaakt op basis van formele en niet van 

materiële criteria. Dit draagt bij tot de 

professionalisering van de sector met respect voor 

de inzet van de vrijwilligers. 

 

Vennootschappen die hun rekeningen niet 

bekendmaken en bij uitbreiding verenigingen die 

hun rekeningen niet neerleggen, zullen pas 

ontbonden worden nadat ze tweemaal de kans 

gekregen hebben om zich te regulariseren. 

 

(En français) En nous donnant un avis six jours 

avant la deuxième lecture, la Cour de justice a 

choisi le bon moment. La sécurité juridique voulait 

que soit retiré le volet sur les faillites silencieuses, 

dans la mesure où son fonctionnement dans la 

continuité ne pouvait être garanti.  

 

 

Le texte n'entrera en vigueur qu'en mai 2018, ce qui 

permet de soumettre la deuxième et la troisième 

partie du triptyque: le Code de l'entreprise et le volet 

sur le droit des sociétés et le droit des associations. 

La crainte de voir l'ASBL perdre ses particularités 

est infondée: la future définition de l'association doit 

se focaliser sur la distribution des profits, pas sur 

son caractère soi-disant non commercial. La 

distinction doit se baser sur des critères formels et 

pas matériels. Cela permettra de professionnaliser 

le secteur sans nuire à l'implication des volontaires.  

 

 

 

 

Pour ce qui concerne les sociétés qui ne publient 

pas leurs comptes et l'extension de cette mesure 

aux associations qui ne déposent pas leurs 

comptes, elles ne seront pas dissoutes sans avoir 

eu, à deux reprises, l'occasion de se régulariser. 

 

Het overleg met de Gemeenschappen is aan de 

gang. Mijnheer de Lamotte, de federale overheid zal 

geen verdere stappen ondernemen zonder overleg 

te plegen. 

La concertation avec les Communautés est en 

cours. Monsieur de Lamotte, le fédéral n'ira pas de 

l'avant sans bien consulter.  
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Ik denk dat de netelige kwestie van de subsidies 

geen probleem zal doen rijzen omdat men zich 

tijdens de overgangsperiode nog gedurende tien 

jaar op artikel 1 van de wet van 1921 zal kunnen 

beroepen. 

 

 

Je pense que l’épineuse question des subsides ne 

posera pas problème car la période transitoire 

permet d’invoquer encore pendant dix ans 

l’article 1
er

 de la loi de 1921. 

 

(Nederlands) Nogmaals wil ik mijn dank uitspreken 

voor de medewerking die we gekregen hebben bij 

de voorbereiding van dit wetsontwerp. 

 

(En néerlandais) Je voudrais une fois encore 

adresser mes remerciements pour la collaboration 

dont nous avons bénéficié lors de la préparation de 

ce projet de loi.  

 

De voorzitter: De algemene bespreking is 

gesloten. 

 

Le président: La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking van de artikelen aan. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2407/12) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2407/12) 

 

Het wetsontwerp telt 76 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 76 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 76 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 à 76 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

Parlementair onderzoek 

 

Enquête parlementaire 

 

07 Verslag van de parlementaire 

onderzoekscommissie belast met het onderzoek 

over de oorzaken van het faillissement van 

Optima Bank en de eventuele 

belangenvermenging tussen de Optima Groep en 

haar componenten enerzijds en openbare 

besturen anderzijds (1938/7) 

 

07 Rapport de la commission d'enquête 

parlementaire chargée d'examiner les causes de 

la faillite de la banque Optima et l'éventuelle 

confusion d'intérêts entre le Groupe Optima et 

ses composantes, d'une part, et des 

administrations publiques, d'autre part (1938/7) 

 

Algemene bespreking 

 

Discussion générale 

 

De voorzitter: De rapporteurs hebben allen het 

woord gevraagd. De eerste rapporteur is de 

heer Klaps. 

 

Le président: Les rapporteurs ont tous demandé la 

parole. Le premier rapporteur est M. Klaps. 

 

07.01  Johan Klaps, rapporteur: Op 14 juli 2016 

vroeg Optima Bank het faillissement aan. Dat leidde 

tot het opstarten van de onderzoekscommissie 

Optima, die de oorzaken van dat faillissement heeft 

trachten te achterhalen. We deden dat vooral om na 

te gaan waar de wetgeving en 

controlemechanismen tekort schoten en hoe we 

ervoor kunnen zorgen dat een bank in problemen in 

de toekomst sneller wordt opgemerkt. Het 

eindrapport werd unaniem goedgekeurd.  

 

07.01  Johan Klaps, rapporteur: La Banque 

Optima a fait déclaration de faillite le 14 juillet 2016. 

C'est ce qui a donné le coup d’envoi de la 

commission d'enquête du même nom, qui a 

cherché à découvrir les causes de la faillite. Notre 

objectif principal était d'examiner où la législation et 

les mécanismes de contrôle présentaient des failles 

et comment nous pouvions faire en sorte qu'il soit 

possible à l'avenir d’identifier plus rapidement une 

banque en difficulté. Le rapport final a été adopté à 

l'unanimité. 
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De belangrijkste reden waarom Optima Financial 

Planners (OFP) Ethias Bank heeft willen overnemen 

was de strenger wordende financiële wetgeving na 

de bankencrisis. Optima Groep was sterk gefocust 

op vastgoedactiviteiten. Door de nieuwe wetgeving 

zou haar bestaand statuut niet voldoen om de 

combinatie van financiële planning en 

vastgoedactiviteiten aan te bieden.  

 

 

La principale raison pour laquelle Optima Financial 

Planners (OFP) a souhaité reprendre Ethias 

Banque était le durcissement de la législation 

financière qui a suivi la crise bancaire. Optima était 

fortement axée sur les activités immobilières. En 

raison de la nouvelle législation, le statut qui était le 

sien ne lui permettait pas de proposer une 

combinaison de planification financière et d'activités 

immobilières.  

 

Hoofdaandeelhouder Jeroen Piqueur leed aan 

tunnelvisie en wilde Ethias Bank, die in slechte 

papieren zat en waarin niemand interesse had, toch 

overnemen. De economische situatie was bij de 

overname van Ethias Bank van die aard dat alleen 

een 'cowboy' op zo'n moment een bank koopt die 

veel groter is dan zijn eigen organisatie. Bovendien 

hadden de managers en bestuursleden van OFP 

bijna geen ervaring met bankactiviteiten.  

 

 

Ethias richtte zich trouwens voornamelijk op 

openbare besturen en kleine rekeninghouders, 

terwijl Optima zich op kapitaalkrachtigen richtte. 

Ethias was daarenboven niet rendabel. De 

kapitaalinbreng van Optima volstond voor de 

financiering van de overname, maar er was geen 

buffer voor tegenslagen.  

 

Ten slotte was de uitbouw van bankactiviteiten 

binnen Optima Bank een tegenvaller. De inkomsten 

uit die activiteiten bedroegen minder dan 10% van 

de omzet. De winstmarges in de vastgoedtak lagen 

veel hoger, waardoor er minder interesse was om 

bankproducten te verkopen. Dat bewijst nogmaals 

dat de overname alleen als doel had de combinatie 

financiële planning en vastgoedactiviteiten te 

kunnen blijven behouden. 

 

Le principal actionnaire, Jeroen Piqueur, avait mis 

des œillères et voulait reprendre la banque Ethias 

en dépit de sa situation délicate et en dépit du fait 

que personne ne s'y intéressait. Avec la situation 

économique qui prévalait au moment de la reprise 

de la banque Ethias, seul un "cow boy" pouvait 

s'aventurer dans le rachat d'une banque bien plus 

grande que sa propre organisation. Les dirigeants 

et les administrateurs de l'OFP n'avaient en outre 

presque aucune expérience des activités bancaires. 

 

Ethias s'adressait d'ailleurs essentiellement aux 

administrations publiques et aux petits titulaires de 

comptes, alors qu'Optima s'adressait aux gros 

détenteurs de capitaux. Ethias n'était en outre pas 

rentable. L'apport de capital d'Optima suffisait à 

financer la reprise mais il n'y avait pas de matelas 

financier pour faire face aux contretemps. 

 

Enfin, le démantèlement d'activités bancaires au 

sein d'Optima a entraîné des difficultés imprévues. 

Les revenus de ces activités représentaient moins 

de 10 % du capital. Les marges bénéficiaires dans 

la branche immobilière étaient bien plus élevées, 

réduisant d'autant l'intérêt pour la vente de produits 

bancaires. Ceci démontre encore une fois que la 

reprise n'avait pour but que de pouvoir continuer à 

grouper la planification financière et les activités 

immobilières. 

 

Piqueur had nooit de intentie een sterke bank uit te 

bouwen. 

 

Ook de bedrijfsvoering liet te wensen over. De 

familie Piqueur beheerde een groot stuk van de 

aandelen en hoofdaandeelhouder Jeroen Piqueur 

mengde zich actief in de bedrijfsvoering en had 

weinig begrip voor de principes van good 

governance en checks and balances. Maar als 

Piqueur de boel kon belazeren, dan was dat enkel 

mogelijk omdat de raad van bestuur het toeliet. 

Zowel Piqueur, de raad van bestuur als het 

directiecomité hadden onvoldoende bancaire 

ervaring.  

 

 

Het was ook zorgwekkend dat er financiële stromen 

M. Piqueur n'a jamais eu l'intention de développer 

une banque forte. 

 

La gestion de l'entreprise laissait également à 

désirer. La famille Piqueur gérait une grande partie 

des actions et l'actionnaire majoritaire, Jeroen 

Piqueur, s'immisçait activement dans la gestion des 

affaires tout en ne maîtrisant guère les principes de 

la bonne gouvernance et des checks and balances. 

Toutefois, M. Piqueur n'a pu se livrer à ses activités 

frauduleuses que grâce à la bienveillance du 

conseil d'administration. Tant M. Piqueur que le 

conseil d'administration et le comité de direction 

disposaient d'une expérience insuffisante en 

matière bancaire. 

 

Les flux financiers entre la banque Optima et les 
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waren tussen Optima Bank en de vennootschappen 

van Optima Groep en hun aandeelhouders. 

Sommige transacties waren nadelig voor Optima 

Bank, opnieuw een bewijs dat Optima Bank voor 

Piqueur slechts een middel was om zijn praktijken 

te kunnen voortzetten. 

 

De onderzoekscommissie onderzocht de manier 

waarop Optima Bank dan toch een bankvergunning 

kreeg. Bij een eerste overnamebod op Ethias Bank 

in 2011 kreeg Optima Groep een negatief advies 

van de CBFA. Niet veel later werden de FSMA en 

de Nationale Bank bevoegd als controleorganen. 

De FSMA adviseerde dat Piqueur en de toenmalige 

voorzitter van de raad van bestuur niet negatief 

konden beoordeeld worden op grond van de fit-and-

properwetgeving die op dat moment van toepassing 

was. 

 

sociétés du groupe Optima et leurs actionnaires 

étaient également inquiétants. Certaines 

transactions étaient défavorables à la banque 

Optima; une nouvelle preuve que pour M. Piqueur, 

la banque Optima ne constituait qu'un moyen de 

poursuivre ses pratiques. 

 

La commission d'enquête a examiné la manière 

dont la banque Optima a tout de même obtenu une 

licence bancaire. Lors d'une première offre de 

reprise d’Ethias Banque, en 2011, le groupe Optima 

a reçu un avis négatif de la CBFA. Peu après, la 

FSMA et la Banque nationale ont acquis les 

compétences d'organes de contrôle. La FSMA a 

estimé que M. Piqueur et le président du conseil 

d'administration de l'époque ne pouvaient pas être 

évalués négativement sur la base de la législation fit 

& proper qui était en vigueur à ce moment. 

 

Na de invoering van de strengere wet van 25 april 

2014 zouden deze heren niet langer een positieve 

evaluatie hebben gekregen. Daarnaast oordeelde 

de Nationale Bank dat ze een zeker risico moest 

aanvaarden, anders kunnen er geen nieuwkomers 

in de markt gebracht worden. 

 

De controleorganen zouden in de toekomst wel de 

deadlines voor licenties onder voorwaarden strikter 

moeten kunnen opvolgen. Optima Bank verzuimde 

telkens om de voorwaarden tijdig na te komen. De 

Nationale Bank voerde de druk wel op en gaf 

aanbevelingen, maar kon niets hard maken. 

Daarom stelt de onderzoekscommissie voor dat de 

Nationale Bank in de toekomst haar voorwaarden 

moet kunnen afdwingen en aan een bank onder 

toezicht een road map moet kunnen opleggen, 

waarbij de deadlines strikt moeten kunnen worden 

opgevolgd. In extreme gevallen moet zelfs een 

voorlopige bestuurder of zaakvoerder kunnen 

worden aangesteld. 

 

De oprichting van een communicatiecel voor de 

Nationale Bank, de FSMA, de BBI, de CFI en de 

gerechtelijke overheden is volgens de 

onderzoekscommissie een belangrijk element om 

vermoedens van onregelmatigheden of fraude uit te 

wisselen. 

 

Après l'entrée en vigueur de la loi plus sévère du 

25 avril 2014, ces personnes n'auraient plus obtenu 

une évaluation positive. Par ailleurs, la Banque 

nationale estimait devoir accepter un certain risque 

car sinon, plus aucun nouvel acteur ne pourrait 

intégrer le marché. 

 

À l'avenir, les organes de contrôle devraient 

toutefois pouvoir surveiller plus strictement les 

échéances des licences sous conditions. La banque 

Optima omettait systématiquement de se conformer 

aux conditions dans les délais. La Banque nationale 

a pourtant exercé des pressions et formulé des 

recommandations mais elle n'a rien pu établir. C'est 

la raison pour laquelle la commission d'enquête 

propose qu'à l'avenir, la Banque nationale puisse 

dicter ses conditions et imposer une feuille de route 

à une banque sous surveillance, en l'obligeant à 

respecter strictement les échéances. Dans les cas 

extrêmes, un administrateur provisoire ou un gérant 

devraient même pouvoir être désignés. 

 

La commission d'enquête estime que la mise en 

place d'une cellule de communication pour la 

Banque nationale, la FSMA, l'ISI, la CTIF et les 

autorités judiciaires est un élément important pour 

échanger les soupçons d'irrégularités ou de fraude. 

 

Voorts vraagt de onderzoekscommissie aan de 

Nationale Bank om te onderzoeken of kandidaat-

bankdirecteurs aan een strengere screening 

moeten voldoen en om te bepalen hoe vaak de 

deskundigheid en professionele betrouwbaarheid 

van de besturen moeten worden gecontroleerd.  

 

Ondertussen werden zowel internationale, 

Europese en nationale regels in die mate strenger 

dat een herhaling van Optima niet meer zou kunnen 

Par ailleurs, la commission d’enquête demande à la 

Banque nationale de vérifier si les candidats à la 

direction d’une banque doivent être soumis à un 

screening plus poussé et de définir la fréquence 

des contrôles de l’expertise et de l’honorabilité. 

 

 

Dans l’intervalle, les règles tant internationales 

qu’européennes et nationales ont été durcies à tel 

point qu’un deuxième Optima ne serait plus 
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voorvallen. Optima was vijf jaar geleden al een 

speciaal geval, waarbij Piqueur door de mazen van 

het net was geglipt. Onze onderzoekscommissie 

heeft niettemin nog enkele werkpunten aangehaald 

om een nog stabieler bankklimaat te 

bewerkstelligen. 

 

possible. Optima constituait déjà un cas particulier 

voici cinq ans, M. Piqueur étant parvenu à passer 

entre les mailles du filet. Notre commission 

d’enquête a néanmoins avancé plusieurs points à 

améliorer en vue de la réalisation d’un climat 

bancaire encore plus stable. 

 

07.02  Frédéric Daerden (PS): De commissie heeft 

zich gebogen over de ontwikkeling van de bank tot 

aan haar faillissement en heeft vastgesteld dat 

sommige bestuurders zich op een schandalige 

manier hebben gedragen en de aandeelhouders 

tekort zijn geschoten, wat het voornaamste 

probleem was van Optima. 

 

Het tweede luik had betrekking op de regulatoren. 

Dat was de eerste gelegenheid sinds de crisis van 

2008 om de toepassing van de hervormingen in de 

banksector, met name de Twin Peaks, te 

analyseren. Onze werkzaamheden, die geschraagd 

werden door vele hoorzittingen, zijn uitgemond in 

verscheidene aanbevelingen, zoals een aan elke 

bank aangepast stappenplan en het verlenen van 

bindende kracht aan de vereisten van de NBB, met 

een anticipatief karakter.  

 

Wij adviseren de fit-and-properprocedure te 

versterken dankzij een screening van de 

directieleden van de banken, zodat de regulatoren 

een relevant advies kunnen uitbrengen.  

 

07.02  Frédéric Daerden (PS): La commission 

s’est penchée sur le développement de la banque 

jusqu’à sa faillite et a constaté le comportement 

scandaleux de certains dirigeants et la défaillance 

des actionnaires, principal problème d'Optima.  

 

 

 

Le deuxième volet concernait les régulateurs. 

C'était la première occasion, depuis la crise de 

2008, d’analyser l’application des réformes 

bancaires, notamment le Twin Peaks. Notre travail, 

alimenté par de nombreuses auditions, a abouti à 

plusieurs recommandations, comme une feuille de 

route adaptée à chaque banque et une force 

contraignante donnée aux exigences de la BNB, 

avec un caractère anticipatif.  

 

 

Nous recommandons de renforcer la procédure fit & 

proper avec un screening des membres de la 

direction des banques permettant aux régulateurs 

de rendre un avis pertinent. 

 

Er is nood aan een gefacilieerde 

ontmantelingsprocedure – die te verkiezen valt 

boven een faillissement – waarbij de publieke 

belangen (met name van de spaarders) beter 

worden gevrijwaard en de aandeelhouders en het 

management worden geresponsabiliseerd. 

 

Er moet een communicatiecel komen met 

vertegenwoordigers van de NBB, de FSMA, de BBI, 

de CFI en de gerechtelijke autoriteiten. Daardoor 

zou een snelle informatie-uitwisseling mogelijk 

worden in geval van vermoedens van fraude. 

 

Naar Nederlands voorbeeld zouden we een 

bankierseed kunnen invoeren, met aangepaste 

sancties. Een bank is geen casino.  

 

Optima is een bijzonder geval, gelet op haar grootte 

en haar nicheactiviteit. Maar de werkzaamheden 

van de commissie moeten worden aangegrepen om 

de wetten inzake good governance te verbeteren en 

de controle op de sector aan te scherpen. Ze 

moeten ertoe leiden dat dergelijke mensen niet 

meer de leiding kunnen hebben van een bank. 

 

We verlenen onze volle steun aan het verslag van 

de onderzoekscommissie en de daaruit 

Il faut une procédure facilitée de démantèlement –

 ce qui est préférable à la faillite – préservant mieux 

les intérêts publics (notamment des épargnants) et 

responsabilisant les actionnaires et le management. 

 

 

 

Il faut instaurer une cellule de communication 

regroupant la BNB, la FSMA, l'ISI, la CTIF et les 

autorités judiciaires, ce qui permettrait un échange 

rapide d'informations pour faire face aux soupçons 

de fraude. 

 

Comme aux Pays-Bas, on pourrait instituer un 

serment bancaire assorti de sanctions adéquates: 

on ne joue pas au casino avec une banque. 

 

Optima est un cas particulier vu sa taille et son 

activité de niche. Mais le travail réalisé doit 

permettre d'améliorer les lois de bonne 

gouvernance et le contrôle du secteur. Il doit 

conduire à ce que de telles personnalités ne 

puissent plus avoir des responsabilités au sein 

d’une banque. 

 

Nous soutenons pleinement le rapport de la 

commission d’enquête et la résolution qui en 
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voortvloeiende resolutie.  

 

découle. 

 

07.03  Gautier Calomne, rapporteur: Het 

eindverslag werd eenparig goedgekeurd. Ik dank de 

diensten, de experts, de commissieleden en de 

commissievoorzitter. 

 

Onze onderzoekscommissie heeft haar doelstelling 

gerespecteerd: begrijpen hoe en waarom de bank 

Optima failliet is gegaan. Zo kunnen we voorkomen 

dat een dergelijk scenario zich herhaalt. Er werden 

aanbevelingen geformuleerd om de 

controlebevoegdheid van de NBB te versterken. 

 

 

Het geval-Optima is niet representatief. De 

bankensector heeft lessen getrokken uit de crisis 

van 2008: de banken zijn nu solider en gezond, en 

staan ten dienste van de reële economie. Wij 

hebben de feiten geanalyseerd zonder overhaaste 

conclusies te trekken. De affaire heeft de hele 

sector geschaad, maar blijft beperkt tot die ene 

bank. 

 

07.03  Gautier Calomne, rapporteur: Le rapport 

final a été approuvé à l'unanimité. Merci aux 

services, aux experts, aux membres de la 

commission et à son président. 

 

Notre commission d'enquête a respecté l'objectif qui 

lui avait été assigné: comprendre pourquoi et 

comment la banque Optima était tombée en faillite. 

Cela a permis de déterminer comment nous 

pourrions agir pour éviter qu'un scénario semblable 

se reproduise. Des recommandations visent à 

renforcer le pouvoir de contrôle de la BNB. 

 

Le cas d'Optima n'est pas représentatif. Le secteur 

bancaire a su tirer les leçons de la crise de 2008: 

son activité est plus robuste et saine, au service de 

l'économie réelle. Nous avons analysé les faits sans 

tirer de conclusions hâtives. L'affaire a été 

préjudiciable à tout le secteur mais elle reste 

circonscrite à ce seul cas. 

 

De vraag naar het toezicht van de Nationale Bank 

van België werd gesteld. De NBB had waakzamer 

moeten zijn. 

 

De toekenning van de licentie viel te verdedigen, 

maar Optima leefde de voorwaarden niet na. Het 

management nam twijfelachtige beslissingen, met 

name over het aanbieden van een spaarrekening 

waarvan de rentevoet hoger was dan die van de 

markt. Tot slot hebben ook dubieuze interne 

transacties in de groep zelf de bank verarmd. 

 

Op basis van die bevindingen heeft de commissie 

dan ook aanbevelingen geformuleerd om de 

toezichtsbevoegdheid van de NBB ten aanzien van 

de banken uit te breiden. Zo wordt er een roadmap 

opgelegd aan een bank in moeilijkheden om elke 

tekortkoming te verhelpen. Ook zal de bankenwet 

worden gewijzigd om de aanmaningen van de NBB 

beter afdwingbaar te maken. Bij wijze van 

herstelmaatregel zal er een tijdelijke bestuurder of 

zaakvoerder kunnen worden aangesteld. De NBB 

zal instellingen sneller onder toezicht kunnen 

plaatsen om verarmingsstrategieën te doorkruisen. 

Zo wordt er voorkomen dat er overheidsgeld moet 

worden aangewend.  

 

Er moet echter worden benadrukt dat het 

faillissement van Optima Bank niet de 

verantwoordelijkheid is van de Nationale Bank van 

België. Het is duidelijk wie de verantwoordelijken 

zijn: de aandeelhouder en het management van 

Optima. 

 

La question du contrôle effectué par la Banque 

nationale de Belgique s'est posée. Elle aurait pu 

être plus vigilante.  

 

L'octroi de la licence était défendable, mais les 

conditions n'ont pas été respectées par Optima. 

Des décisions contestables ont été prises par le 

management, notamment la commercialisation d'un 

compte d'épargne offrant un taux supérieur au 

marché. Enfin, des transactions intra-groupes 

douteuses ont également appauvri la banque.  

 

Sur base de ces conclusions, la commission a donc 

émis des recommandations afin de renforcer le 

pouvoir de contrôle de la BNB sur les banques. 

Citons l'imposition d'une feuille de route à une 

banque défaillante pour remédier à chaque 

manquement. La modification de la loi bancaire 

sera également prévue afin de donner un caractère 

contraignant aux injonctions de la BNB. Il sera 

possible de désigner un administrateur ou un gérant 

provisoire à titre de mesure de redressement. La 

BNB pourra aussi lancer plus rapidement une mise 

sous tutelle pour contrecarrer les stratégies 

d'appauvrissement, évitant ainsi l'implication de 

fonds publics.  

 

Cela dit, il faut souligner que la faillite de la banque 

Optima n'incombe pas à la Banque nationale de 

Belgique. Les responsables sont clairement 

identifiés: il s'agit de l'actionnaire et du management 

d'Optima. 

 



CRABV 54 PLEN 180 13/07/2017  

 

KAMER-4E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2016 2017 CHAMBRE-4E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

19 

Ik spreek de wens uit dat deze zaak een les zou 

zijn, dat de aanbevelingen snel concreet gestalte 

zullen krijgen en dat de operatoren zich verder 

kunnen ontwikkelen in een veilig en gezond kader 

dat ten dienste staat van de reële economie.  

 

Je fais le vœu que cette affaire serve de leçon, que 

les recommandations soient vite concrétisées et 

que les opérateurs puissent continuer à se 

développer dans un cadre sûr, sain et au service de 

l'économie réelle. 

 

07.04  Peter Vanvelthoven (sp.a): We hebben aan 

dit dossier veel commissievergaderingen aan 

gewijd. Het debat was niet altijd sereen, maar 

uiteindelijk hebben we een unaniem goedgekeurd 

rapport opgesteld. 

 

Voor mijn fractie was het belangrijk om een volledig 

hoofdstuk re wijden aan de bijzondere 

mechanismen en de witwaspraktijken, waarover in 

de eerste versie van het rapport niets terug te 

vinden was. We hadden immers vastgesteld dat 

noch de NBB, noch de FSMA contact hebben 

opgenomen met de BBI over eventuele lopende 

onderzoeken, omdat een meldingsplicht of een 

wettelijke basis ontbrak. 

  

We stelden ook vast dat de toezichthouders geen 

onderzoek hebben opgestart naar de bijzondere 

mechanismen bij Optima, hoewel er in december 

2013 al een alarmerend rapport was van de NBB, 

en hoewel de BBI de 12.000 Optima-klanten opriep 

om zich te regulariseren. Die knipperlichten hadden 

tot een onderzoek moeten leiden.  

 

07.04  Peter Vanvelthoven (sp.a): Nous avons 

consacré de nombreuses réunions de commission 

à ce dossier. Le débat n'a pas toujours été serein 

mais nous avons en fin de compte rédigé un rapport 

qui a fait l'unanimité. 

 

Pour mon groupe, il était important de consacrer 

tout un chapitre aux mécanismes particuliers et aux 

pratiques de blanchiment, des points qui étaient 

totalement absents de la première version du 

rapport. Nous avions en effet établi que ni la BNB ni 

la FSMA n'avaient pris contact avec l'ISI à propos 

d'éventuelles enquêtes en cours, en l'absence de 

base légale et d'obligation de déclaration. 

 

 

Nous avons également constaté que les autorités 

de surveillance n'avaient pas ouvert d'enquête sur 

les mécanismes particuliers chez Optima, alors 

qu'en décembre 2013 déjà, il y avait un rapport 

alarmant de la BNB et que l'ISI appelait les 

12 000 clients d'Optima à régulariser leur situation. 

Les clignotants auraient dû mener à une enquête. 

 

Dat is niet gebeurd en daarom bevat het rapport 

belangrijke aanbevelingen om te vermijden dat 

dergelijke toestanden zich kunnen herhalen. We 

bevelen aan dat toezichthouders een veel actievere 

rol krijgen om mechanismen te detecteren die 

opgezet zijn om fiscale fraude door derden te 

bevorderen. We vragen ook dat de te beperkende 

toepassingsvoorwaarden van de huidige 

meldingsplicht over die mechanismen worden 

aangepast.  

 

 

De consultancyovereenkomsten waren 

problematisch. Optima omzeilde het verbod daarop 

en de Nationale Bank wees erop dat tegenover de 

betalingen aan de consultants geen reële prestaties 

stonden. Voor de periode 2013-2015 gaat dat over 

2,3 miljoen euro die Optima Bank betaalde aan 

Optima Group. Die betalingen waren overigens de 

enige inkomsten van Optima Group. 

 

Or il n'en a pas été ainsi. C'est pourquoi le rapport 

comprend d'importantes recommandations visant à 

éviter que de telles situations se reproduisent. Nous 

recommandons l'attribution aux autorités de 

surveillance d'un rôle beaucoup plus actif dans la 

détection des mécanismes visant à promouvoir la 

fraude fiscale par des tiers. Nous demandons 

également la modification des conditions relatives à 

l'application de l'obligation actuelle de déclaration 

de ces mécanismes. Ces conditions sont 

aujourd'hui trop limitatives. 

 

Les conventions de consultance posaient problème. 

Optima a contourné l'interdiction y relative et la 

Banque nationale a indiqué que ces paiements à 

des consultants ne correspondaient à aucune 

prestation réelle. Sur la période 2013-2015, la 

banque Optima a ainsi payé 2,3 millions d'euros au 

groupe Optima. Ces transactions constituaient 

d'ailleurs les seuls revenus du groupe Optima.  

 

Van al dat geld ging 73% rechtstreeks of 

onrechtstreeks naar Jeroen Piqueur. De rest van 

het geld ging naar de andere bestuurders en naar 

de algemene bedrijfskosten. Ik kan alleen maar 

hopen dat het gerechtelijk onderzoek behalve voor 

Piqueur ook aandacht heeft voor de andere 

bestuurders. Ook dat hebben we in een 

Jeroen Piqueur a perçu directement ou 

indirectement 73 % de tout cet argent. La somme 

restante a été attribuée aux autres administrateurs 

et allouée aux frais généraux d'entreprise. Je ne 

peux qu'espérer que l'instruction, outre l'attention 

qu'elle portera à M. Piqueur, prêtera également 

attention aux autres administrateurs. Nous avons 
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aanbeveling gezet.  

 

We zijn er in de commissie niet uitgeraakt of het 

faillissement nu wel of niet te vermijden was 

geweest. Volgens de Nationale Bank zijn de 

bankactiviteiten abrupt stopgezet na een 

vertrouwensbreuk. Dat is bizar omdat in de twee 

jaar daarvoor de bankactiviteiten langzaam, maar 

wel grondig werden afgebouwd.  

 

repris ce souhait dans la recommandation. 

 

Nous ne sommes pas parvenus à déterminer en 

commission si la faillite était évitable. Selon la 

Banque nationale, les activités bancaires ont été 

abruptement interrompues à la suite d'une rupture 

de confiance. C'est étrange car ces activités ont été 

lentement mais minutieusement démantelées au 

cours des deux années précédantes. 

 

De vraag blijft of de toezichthouder echt geen 

gerechtelijk onderzoek had kunnen opstarten, of hij 

had kunnen vermijden dat er gelden aan de bank 

zouden worden onttrokken en of hij de 

bankactiviteiten zo had kunnen afwikkelen dat de 

depositohouders, de werknemers van de bank en 

de samenleving geen verliezen hadden moeten 

lijden. Op die vraag kwam in de commissie geen 

antwoord. Vandaag is het in elk geval een feit dat 

de bank in faling is met een groot deficit, dat 

gedeeltelijk op de overheid wordt afgewenteld.  

 

Tot slot vind ik dat we er ons over moeten beraden 

of we in onze onderzoekscommissies wel op een 

efficiënte manier werken. De Nationale Bank en de 

FSMA wilden ons documenten alleen eyes only 

laten consulteren. Dat betekende dat we ons 

telkens naar de kantoren van die twee instellingen 

moesten begeven en dat was gewoon onwerkbaar. 

Met dit systeem zitten we opgescheept omdat we 

onszelf niet meer vertrouwen nadat er diverse 

vertrouwelijke documenten zijn gelekt in andere 

onderzoekscommissies. In de Optima-commissie is 

dat niet gebeurd, waardoor de rigoureuze regels 

hun nut bewijzen. Jammer dat zoiets nodig is. 

 

La question reste posée de savoir si l’autorité de 

contrôle n’aurait vraiment pas pu ouvrir une enquête 

judiciaire, si elle aurait pu éviter que des fonds 

soient dérobés aux banques et régler les activités 

bancaires de telle sorte que les déposants, les 

travailleurs de la banque et la société ne subissent 

pas de dommage. La commission n’a pas répondu 

à cette question. Aujourd’hui, l’on se doit en tout 

état de cause de constater la faillite de la banque, 

avec un important déficit dont les frais doivent être 

partiellement endossés par l’État.  

 

Enfin, j’estime que nous devrions nous demander si 

nos commissions d’enquête travaillent 

efficacement. La Banque nationale et la FSMA ont 

autorisé la consultation de documents selon le 

principe eyes only. Cela signifiait que nous devions 

à chaque fois nous rendre dans les bureaux de ces 

deux institutions, ce qui était tout simplement 

infaisable. Voilà où nous en sommes arrivés, parce 

que nous ne nous faisons plus mutuellement 

confiance depuis que différents documents 

confidentiels ont été l’objet de fuites dans d’autres 

commissions d’enquête. Cela ne fut pas le cas dans 

le cadre de la commission Optima, ce qui prouve 

l’efficacité de règles rigoureuses. Il est regrettable 

de devoir en arriver là. 

 

Als we vertrouwen en geloofwaardigheid willen 

uitstralen, dan moeten we eerste vertrouwen 

hebben in onszelf en dan moeten we er ook op 

kunnen rekenen dat al wie het engagement aangaat 

om het vertrouwelijke karakter van hoorzittingen en 

documenten te respecteren, dat ook echt doet. 

(Applaus) 

 

Si nous voulons respirer la confiance et la 

crédibilité, il faut d'abord que nous nous fassions 

confiance nous-mêmes, ensuite nous devons 

pouvoir compter sur le fait que celui qui prend 

l'engagement de respecter le caractère confidentiel 

d'auditions et de documents s'y tienne 

effectivement. (Applaudissements) 

 

07.05  Koenraad Degroote (N-VA): Heeft de 

heer Vanvelthoven de indruk dat de Nationale Bank 

gespaard is gebleven in de commissie en dat haar 

verantwoordelijkheid groter was dan uit het verslag 

blijkt? 

 

07.05  Koenraad Degroote (N-VA): 

M. Vanvelthoven a-t-il l'impression que la Banque 

nationale a été épargnée par la commission et que 

sa responsabilité était plus importante que ce qui 

transparaît du rapport. 

 

07.06  Peter Vanvelthoven (sp.a): Dat is heel 

moeilijk te beoordelen. We mochten documenten 

wel inkijken, maar we mochten ze niet gebruiken bij 

de ondervraging van de gouverneur en de 

eregouverneur van de Nationale Bank. Sommige 

van hun antwoorden konden we dus simpelweg niet 

07.06  Peter Vanvelthoven (sp.a): Il est très 

difficile d'en juger. Nous pouvions effectivement 

consulter des documents mais il ne nous a pas été 

permis de les utiliser lors de l'audition du 

gouverneur et du gouverneur honoraire de la 

Banque nationale. Il nous était tout simplement 
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beoordelen op hun correctheid. Ik beweer niet dat 

dit een bewuste strategie was, maar wel dat ik dit 

geen werkbare methode vond. 

 

impossible de juger de l'exactitude de certaines de 

leurs réponses. Je ne prétends pas qu'il s'agit d'une 

stratégie délibérée mais je n'ai pas trouvé cette 

méthode pratique. 

 

07.07 Meyrem Almaci (Ecolo-Groen): Ik beken, ik 

sta hier tegen mijn zin. Het is de derde keer dat ik in 

een bijzondere commissie of onderzoekscommissie 

over de naweeën van de bankencrisis zetel. Het 

Optima-schandaal is zowel het gevolg als de echo 

van het Dexia-dossier, dat ons land jarenlang op 

zijn grondvesten deed daveren. 

 

 

Ethias, ARCO en de Gemeentelijke Holding waren 

drie van de aandeelhouders, de satellieten rond de 

grootbank Dexia. Ze werden alledrie meegesleurd 

in de val van de bank. Het Parlement heeft Ethias 

met crisiswetten overeind gehouden en er is 

1,5 miljard euro staatssteun in gepompt. In ruil 

daarvoor eiste de Europese Commissie dat een 

aantal afdelingen van die satellieten werd 

afgestoten en verkocht, waaronder de bankafdeling. 

 

Eind 2008 gaf de Nationale Bank groen licht voor de 

overname van Ethias door de financiële 

dienstverlener Optima Financial Planners, een 

ontiegelijk kleine speler, veel kleiner dan de bank 

die hij verondersteld werd op te kopen. 

 

07.07  Meyrem Almaci (Ecolo-Groen): Je vous 

avoue que je suis ici contre mon gré. C'est la 

troisième fois que je siège au sein d'une 

commission spéciale ou d'une commission 

d'enquête consacrée aux incidences néfastes de la 

crise bancaire. Le scandale Optima est tant la 

conséquence que l'écho du dossier Dexia, qui a 

bouleversé notre pays pendant des années. 

 

Ethias, ARCO et le Holding Communal étaient trois 

des actionnaires, des satellites de la grande banque 

Dexia. Ils ont tous les trois été entraînés dans la 

chute de la banque. Le Parlement a renfloué Ethias 

à l'aide de lois de crise et 1,5 milliard d'euros d'aide 

d'État y a été affecté. En échange, la Commission 

européenne a exigé la fermeture et la vente de 

plusieurs départements de ces satellites, dont le 

département bancaire. 

 

Fin 2008, la Banque nationale a donné le feu vert à 

la reprise d'Ethias par le prestataire de service 

financier Optima Financial Planners, un acteur de 

très petite taille, bien plus petit que la banque qu’il 

était supposé acquérir.  

 

Dat was het begin van vijf jaar waarin de bank door 

de hoofdaandeelhouder, de heer Piqueur, zijn 

naaste familie en vrienden als een melkkoe werd 

gebruikt. Kernwoorden waren hebzucht en 

belangenvermenging.  

 

De overname van de bank kwam goed uit voor de 

vastgoedpoot, om strategische en juridische 

redenen. De dienstverlening naar de klanten kon 

door die banklicentie worden uitgebreid en de 

combinatie van financiële planning en vastgoed kon 

blijvend worden aangeboden. Voor de Nationale 

Bank kwam de kandidaat-overnemer als geroepen, 

in het licht van de Europese eisen. Misschien heeft 

Ethias, een tikkende tijdbom, daarom het voordeel 

van de twijfel gekregen van de toezichthouder. We 

konden ons de ondergang van de bank immers niet 

veroorloven. In de commissie bleek heel duidelijk 

dat de bank vanaf de eerste dag niet levensvatbaar 

was. Er was onvoldoende bancaire ervaring bij de 

overnemer. Er was slechts een klein 

klantenbestand en de kapitaalinbreng was 

ontoereikend, maar het moest. Er waren ook van bij 

het begin twijfels over de deskundigheid en de 

professionele betrouwbaarheid van sommigen. Het 

is moeilijk te begrijpen dat bankiers die in de 

bankencrisis een onvoldoende hadden gekregen, 

nu zomaar opnieuw het vertrouwen kregen.  

C'était le début des cinq années durant lesquelles 

l'actionnaire principal, M. Piqueur, sa famille proche 

et ses amis se sont servis de la banque comme 

d'une vache à lait. Les mots clés étaient cupidité et 

confusion d'intérêts. 

 

La reprise de la banque est venue à point nommé 

pour le pilier immobilier, pour des raisons 

stratégiques et juridiques. Grâce à cette licence 

bancaire, la banque a pu élargir le service aux 

clients et continuer à offrir une combinaison de 

planification financière et d'immobilier. Pour la 

Banque nationale, le candidat-repreneur est arrivé à 

pic, compte tenu des exigences européennes. Peut-

être Ethias, qui était une bombe à retardement, a-t-

elle pour cela profité du bénéfice du doute de la part 

de l'autorité de surveillance. Nous ne pouvions en 

effet pas nous permettre l'effondrement de la 

banque. La commission a estimé qu'il était 

manifeste que la banque n'était pas viable dès le 

premier jour, le repreneur n'ayant pas une 

expérience bancaire suffisante. Il y avait très peu de 

clients et l'apport de capitaux était insuffisant, mais 

la reprise était inéluctable. Des doutes ont 

également surgi dès le départ quant à la 

compétence et la fiabilité professionnelle de 

certains. On a du mal à comprendre que des 

banquiers qui auraient reçu une note insuffisante 
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 pendant la crise bancaire ont obtenu soudain à 

nouveau la confiance. 

 

Ik wil geen namen noemen in een dossier dat zeer 

sterk gerelateerd is aan strafrechtelijke procedures. 

Het fit-and-properkarakter is bijzonder eng ingevuld. 

Het is opmerkelijk dat de enige twee personen met 

bancaire ervaring allebei kwamen uit banken die 

tijdens de bankencrisis hadden gefaald. Er is een 

heel opmerkelijke ruling geweest. Er was de 

toezichthouder duidelijk heel veel aan gelegen om 

die overname mogelijk te maken. Vanuit 

maatschappelijk standpunt is dit misschien 

begrijpelijk. Elke dag dat die bank langer bleef 

bestaan, was een dag waarin men ze recht kon 

trekken, maar vanuit strikt toezichtoogpunt had de 

bank die licentie nooit mogen krijgen. Geen enkele 

bank zou met dezelfde voorwaarden ooit een 

banklicentie krijgen om een bank te starten.  

 

 

Het probleemkind Optima hing heel sterk samen 

met de positie van de hoofdaandeelhouder, die een 

cowboy was in vastgoedland en daarvoor de bank 

schaamteloos gebruikte. De rol van het 

directiecomité in de raad van bestuur was altijd 

ondergeschikt aan de wensen van de 

hoofdaandeelhouder.  

 

Je ne veux pas citer de noms dans un dossier très 

fortement lié à des procédures pénales. L'aptitude 

et l'honorabilité sont interprétés de façon 

particulièrement restreinte. Il est singulier que les 

deux seules personnes possédant une expérience 

bancaire provenaient toutes deux de banques qui 

avaient fait faillite au moment de la crise bancaire. Il 

y a eu un ruling très étonnant. L'autorité de contrôle 

attachait visiblement une grande importance à 

rendre cette reprise possible. Du point de vue 

social, c'est peut-être compréhensible. Tant que 

perdurait la banque, chaque jour offrait une 

occasion de la redresser, mais si l'on prend le point 

de vue strict du contrôle, la banque n'aurait jamais 

pu recevoir cette licence. Aucune banque n'aurait 

jamais pu, dans les mêmes conditions, recevoir de 

licence bancaire pour démarrer une activité. 

 

Le problème posé par Optima était fortement lié à la 

position de l'actionnaire principal qui était un cow 

boy au pays de l'immobilier et exploitait pour cette 

raison la banque sans vergogne. Le rôle du comité 

de direction au sein du conseil d'administration 

restait subordonné aux souhaits de l'actionnaire 

principal. 

 

Zowel risk management als compliance krijgen de 

laagst mogelijke score van de toezichthouder, dus 

opnieuw grote parallellen met het dossier van 

Dexia. We hebben die compliance risks en 

auditfunctie in onze aanbevelingen fors versterkt. 

Interne klokkenluiders moeten echt een financiële 

compensatie krijgen als zij zo ver gaan om 

onregelmatigheden aan te brengen bij de 

toezichthouder, wanneer de interne 

controlemechanismen van een bank falen. 

 

 

 

De dubieuze verrichtingen, die schering en inslag 

waren, komen doorheen het hele dossier terug. De 

NBB heeft altijd de juiste aandachtspunten 

geformuleerd, maar ze werden niet gevolgd. 

Hoewel de NBB wel degelijk ook onder de toen 

heersende wetgeving al bestuurders kon 

vervangen, heeft ze toch lang gewacht om in te 

grijpen. Dat is bizar, gezien de pro-activiteit van de 

toezichthouders op het moment van de overname 

en het goedkeuren van het rulingdossier en de 

goedkeuring van die overname. Diezelfde pro-

activiteit is daarna veel te lang achterwege 

gebleven. 

 

 

Wellicht had dit de loop van de bank niet veranderd. 

L'établissement obtient le score le plus médiocre de 

l'autorité de surveillance, tant pour la gestion des 

risques que pour la compliance. Ici également, nous 

observons donc d'importantes similitudes avec le 

dossier Dexia. Dans nos recommandations, nous 

demandons un solide renforcement de cette 

fonction de compliance risk et d'audit. Les lanceurs 

d'alerte internes doivent réellement recevoir une 

compensation financière s'ils vont jusqu'à dénoncer 

des irrégularités à l'autorité de surveillance lorsque 

les mécanismes de contrôle internes d'une banque 

sont inopérants. 

 

Les transactions douteuses étaient monnaie 

courante et jalonnent l'ensemble du dossier. La 

BNB a toujours formulé adéquatement les 

problèmes sans que ces observations ne soient 

suivies d'effets. Même si la BNB pouvait déjà 

remplacer des administrateurs sous la législation en 

vigueur à l'époque, elle a toutefois attendu 

longtemps avant d'intervenir. Cette lenteur est 

étrange étant donné la réaction proactive des 

autorités de surveillance au moment de la reprise, 

de l'approbation du dossier de ruling et de 

l'approbation de cette reprise. Ce même caractère 

proactif a ensuite fait défaut durant beaucoup trop 

longtemps. 

 

Une réaction plus proactive n'aurait probablement 
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De situatie was daarvoor te overduidelijk 

scheefgetrokken. Het had wel een verschil kunnen 

maken als de toezichthouder sneller zijn tanden had 

getoond. Die tanden hadden wij hem nochtans 

gegeven na het Dexiaschandaal. 

 

 

 

 

Ik verwijt de toezichthouders dat verschil in pro-

activiteit zelfs niet. Dit was de eerste keer in het 

Twin Peaks-model dat de nationale toezichthouder 

een niet-systemische bank moest opvolgen in de 

volle nasleep van die andere crisis, terwijl ook de 

restbank Dexia nog moest worden beheerd. 

 

pas modifié l'évolution de la banque. Les 

malversations étaient trop manifestes pour 

permettre un redressement. Une intervention plus 

prompte et plus musclée de l'autorité de 

surveillance aurait cependant bel et bien permis de 

faire la différence. Nous avions pourtant gonflé les 

muscles de cette autorité après le scandale de 

Dexia. 

 

Je ne reproche même pas aux autorités de 

surveillance cette différence de proactivité. C'était la 

première fois, dans le cadre du modèle Twin Peaks, 

que l'autorité de surveillance nationale devait 

assurer le suivi d'une banque non systémique dans 

le sillage de cette autre crise, tandis que la banque 

résiduaire de Dexia devait également être gérée.  

 

Toch is er vandaag nog altijd maatschappelijke 

schade. Het Garantiefonds moet een restbedrag 

opvangen. Na Dexia hebben verschillende 

gemeentebesturen een tweede keer geld verloren. 

Het is onze plicht om na te denken over hoe wij dit 

in de toekomst kunnen vermijden.  

 

 

Hiermee is de vraag of de prudentiële 

toezichthouders genoeg instrumenten ter 

beschikking hebben voor hun opdracht beantwoord. 

Wij hebben dat huiswerk grotendeels in vorige 

commissies gemaakt. Men heeft die instrumenten 

onvoldoende benut, men heeft ervoor gekozen 

Optima tijd te gunnen. Terwijl men bij Optima 

eigenlijk geen zin had om die tijd fatsoentlijk te 

benutten. 

 

Er was ook gebrek aan communicatie tussen de 

toezichthouders onderling. Wij hebben als 

commissie aanbevolen dat er betere communicatie 

zou komen door het oprichten van een 

communicatiecel, zodat veroordelingen ook worden 

gecommuniceerd aan de NBB. Op basis daarvan 

kan de NBB verder de geschiktheid van 

bestuurders beoordelen.  

 

De belangenvermenging nam een heel grote 

omvang aan. Zo waren er onder meer 

verarmingsoperaties geweest met een Spaanse 

dochter. Men betaalde op voorhand ettelijke 

duizenden euro’s voor consultancyopdrachten die 

nog niet gepresteerd waren. Het deed denken aan 

het dossier van de Dexiagroep. 

 

Il y a tout de même encore aujourd'hui des 

dommages sociaux. Le Fonds de garantie doit 

compenser le solde. Après Dexia, plusieurs 

communes ont une nouvelle fois subi des pertes. Il 

est de notre devoir de réfléchir à la manière dont 

nous pourrions éviter pareilles situations dans le 

futur. 

 

Voilà qui répond à la question de savoir si les 

autorités de contrôle prudentiel sont suffisamment 

bien outillées pour mener à bien leurs missions. 

Nous nous sommes longuement penchés sur ce 

sujet au cours de commissions précédentes. Les 

instruments disponibles n'ont pas été assez utilisés, 

Optima s'est vu accorder du temps alors qu'en 

réalité, ses responsables n'avaient pas envie 

d'utiliser ce temps à bon escient. 

 

La communication entre les différentes autorités de 

surveillance était également défaillante. Notre 

commission a préconisé une amélioration de la 

communication par la création d'une cellule de 

communication, de manière à ce que les 

condamnations soient communiquées à la BNB. 

Sur cette base, la BNB peut juger des capacités des 

administrateurs. 

 

La confusion d'intérêts a pris des proportions 

considérables. C'est ainsi qu'ont notamment été 

mises en œuvre des stratégies d'appauvrissement 

à l'égard d'une filiale espagnole. On a payé 

anticipativement plusieurs milliers d'euros pour des 

missions de consultance qui n'avaient pas eu lieu. 

Cette situation rappelle le dossier du groupe Dexia.  

 

Door de NBB werden belangrijke beslissingen 

genomen, zoals het uitsturen in 2013 van de 

circulaire inzake fit-and-properbeleid. Waarom is er 

toen echter geen nulstellingsprocedure gebeurd bij 

de bestuurders van de verschillende banken, zeker 

degene die gered waren? Ik roep op om dat alsnog 

La BNB a pris d’importantes décisions, comme la 

diffusion en 2013 de la circulaire relative à la 

politique fit & proper. Pourquoi, toutefois, n’y a-t-il 

pas eu à l’époque de procédure de mise à zéro 

pour les administrateurs des différentes banques et, 

surtout, des banques qui ont été sauvées? J’appelle 
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te doen en systemische instellingen en instellingen 

onder speciaal toezicht echt te gaan screenen. 

 

 

Wij zijn tevreden dat wij voor het eerst de 

bankierseed hebben kunnen omschrijven en als 

aanbeveling hebben opgenomen in het verslag. De 

bankierseed heeft in Nederland al geleid tot 

veroordelingen van bankiers die over de schreef 

gingen en er zijn op dit moment zelfs dertien 

bankiers tijdelijk of volledig geschorst wegens 

maatschappelijk onverantwoord gedrag. 

 

 

In de commissie kreeg ons amendement steun en 

wij hopen dat ons voorstel voor een effectieve 

bankierseed snel zal worden goedgekeurd. De 

bankierseed was overigens een van de elementen 

die door de high level group onder leiding van onder 

andere de heer Noels werd voorgesteld, maar nooit 

in de praktijk werd omgezet. 

 

Ik blijf het anderzijds betreuren dat sommige zaken 

niet in het verslag werden opgenomen, zoals de 

opstelling van een performante fit-and-

properdatabank. 

 

à faire cela malgré tout et à soumettre les 

institutions systémiques et celles qui font l’objet 

d’une surveillance spéciale à un véritable screening. 

 

Nous sommes heureux de constater que, pour la 

première fois, le serment bancaire a pu être défini 

et qu’il est inscrit parmi les recommandations dans 

le rapport. Aux Pays-Bas, le serment bancaire a 

déjà entraîné la condamnation de banquiers ayant 

commis des malversations et, à ce jour, treize 

banquiers ont même été temporairement ou 

définitivement suspendus en raison de leur 

comportement socialement irresponsable. 

 

Notre amendement a été soutenu en commission et 

nous espérons que notre proposition tendant à 

instaurer un véritable serment bancaire sera 

adoptée à brève échéance. Le serment bancaire 

était du reste l’un des éléments proposés par le 

groupe de haut niveau sous la direction de 

M. Noels, mais il n’a jamais été concrétisé.  

 

Par ailleurs, je regrette toujours que certains 

éléments n’aient pas été mentionnés dans le 

rapport, comme la mise en place d’une banque de 

données fit & proper performante. 

 

Dat is geen voorstel van Ecolo-Groen, maar van de 

vier experts van de Dexiacommissie. Het voorstel 

werd destijds gecensureerd en uit het verslag 

gehaald. Het ging om dertien pagina’s 

aanbevelingen, zwaar onderbouwd, waarom het 

zinvol zou zijn zo’n databank in te voeren in de 

werking van ons bankentoezicht. Wij hebben die 

aanbevelingen nu opnieuw ingediend als 

amendement. Had men tijdens de bankencrisis de 

databank gehad, dan hadden de toezichthouders op 

dat moment juistere conclusies kunnen trekken. 

 

 

Ik ben teleurgesteld dat het amendement in 

commissie niet werd aanvaard, maar wij zullen het 

op tafel blijven leggen om dergelijke calamiteiten in 

de toekomst te vermijden. Wij willen hiermee geen 

mensen viseren, maar wel de alertheid van de 

toezichthouder vergroten.  

 

Hetzelfde geldt voor het verbod op cumul voor oud-

politici, die vijf jaar uit de politiek moeten zijn 

vooraleer zij een mandaat als bestuurder kunnen 

opnemen. Bij de hernieuwing van de derde code-

Buysse verwees baron Buysse expliciet naar de 

zaak-Optima. 

 

 

Die twee aanbevelingen die het nu niet gehaald 

hebben, hadden de aanbevelingen van onze 

onderzoekscommissie nog sterker kunnen maken. 

Cette proposition n’émane pas d’Ecolo-Groen, mais 

des quatre experts de la commission Dexia. Elle 

avait été en son temps censurée et retirée du 

rapport. Il s’agissait de 13 pages de 

recommandations, solidement étayées, expliquant 

l’utilité de l’intégration d’une telle base de données 

dans le dispositif de surveillance de nos banques. 

Nous avons à présent repris ces recommandations 

sous forme d’amendement. Si nous avions disposé 

de cette base de données pendant la crise 

bancaire, les instances de contrôle auraient pu tirer 

à ce moment-là les bonnes conclusions. 

 

Je suis déçue que cet amendement ait été rejeté en 

commission mais nous continuerons à le déposer 

pour éviter à l’avenir des catastrophes comme 

celles que nous avons connues. Notre propos n’est 

pas de viser des personnes mais de renforcer la 

vigilance de l’instance de contrôle. 

 

L’interdiction du cumul pour les anciens 

responsables politiques, qui doivent avoir quitté la 

politique depuis cinq ans au moins avant de pouvoir 

exercer un mandat d’administrateur, relève du 

même souci. Lors du renouvellement du troisième 

code Buysse, le baron Buysse s’est référé 

explicitement à l’affaire Optima. 

 

Ces deux recommandations, qui ont été rejetées, 

auraient encore pu renforcer celles que notre 

commission a finalement retenues. Cette 
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Toch is deze commissie een bewijs van hoe wij 

over de partijgrenzen heen goed kunnen 

samenwerken. Zij is er met haar praktische 

beperkingen toch in geslaagd om samen, en zeker 

in de eindfase van dit verslag, veel zeer zinvolle 

dingen goed te keuren. 

 

commission apporte toutefois la preuve que nous 

avons pu coopérer de manière excellente tous 

partis confondus. Malgré les limites pratiques 

auxquelles la commission a été confrontée, nous 

sommes parvenus ensemble, et en particulier au 

cours de la phase finale de ce rapport, à approuver 

des idées très constructives.  

 

Zijn we zo ver gegaan als we gewild hadden? Nee, 

maar een ideale wereld bestaat niet. Wij zullen 

alvast het verslag van vandaag goedkeuren en 

blijven hopen dat er later nog andere, verdergaande 

conclusies zullen worden getrokken. (Applaus) 

 

Sommes-nous allés aussi loin que nous l’aurions 

souhaité? Non, mais le monde idéal n’existe pas. 

Nous approuverons en tout cas le rapport 

aujourd’hui et espérons que, dans une phase 

ultérieure, des conclusions plus poussées pourront 

être tirées. (Applaudissements) 

 

07.08  Koenraad Degroote (N-VA): Het lijkt mij 

alsof mevrouw Almaci in haar besluit scherper is ten 

opzichte van de toezichthouder dan in het verslag. 

Mocht de toezichthouder de licentie gewoon niet 

gegeven hebben en had hij sneller moeten 

optreden, of had hij meer mogelijkheden ter 

beschikking dan hij aangewend heeft?  

 

07.08  Koenraad Degroote (N-VA): Il me semble 

que dans son intervention, Mme Almaci s’est 

montrée plus dure à l’égard de l’instance de 

contrôle que dans le rapport. L’instance de contrôle 

n’aurait-elle pas dû délivrer la licence et aurait-elle 

du intervenir plus rapidement ou disposait-elle de 

davantage de possibilités que celles qu’elle a 

utilisées?   

 

07.09  Meyrem Almaci (Ecolo-Groen): De 

goedkeuring van de overname door de Nationale 

Bank was absoluut begrijpelijk, omdat het alternatief 

de maatschappij zou hebben opgezadeld met een 

veel hogere factuur. Eigenlijk was er niet voldaan 

aan de basisvoorwaarden voor een bankovername, 

maar met één kandidaat-overnemer in de gegeven 

context was er in feite geen andere optie. Alleen 

werd die overname geregeld met een 

voortvarendheid die ik daarna ook graag had willen 

zien in de verdere afhandeling van het dossier, 

zeker toen de hoofdaandeelhouder zich al heel snel 

bleek te ontpoppen tot een ware wolf. Diezelfde 

gretigheid had ook onze toezichthouder gesierd. Hij 

had van ons de middelen al gekregen om een 

goede jager te zijn, en vandaag geven we hem nog 

extra wapens.  

 

07.09  Meyrem Almaci (Ecolo-Groen): 

L’approbation de la reprise par la Banque nationale 

était absolument compréhensible parce qu’une 

décision autre aurait confronté la société à une 

facture beaucoup plus élevée. En réalité, il n’était 

pas satisfait aux conditions de base mais en 

présence d’un seul candidat-repreneur ne 

constituait en réalité pas une autre option dans le 

contexte d’alors. Mais cette reprise a été réglée 

avec une diligence que j’aurais souhaité voir 

ultérieurement dans le traitement plus avant du 

dossier, en particulier lorsque l’actionnaire principal 

s’est avéré rapidement avoir des dents de loups. 

Notre instance de contrôle aurait été bien inspirée 

de témoigner alors de la même diligence. Nous lui 

avions déjà octroyé les moyens de se montrer bon 

chasseur et aujourd’hui, nous la dotons d’armes 

supplémentaires.  

 

Ik herhaal dus mijn openingszin: ik ben het beu om 

hier nog maar eens te praten over de nasleep van 

het Dexiadossier – een bancaire systeemcrisis met 

problematische renteswaps en nauwelijks 

kandidaat-overnemers – die onze bevolking, 

economie en banksector veel schade heeft 

berokkend. Die ervaring, samen met de bedreiging 

die uitging van deze kleinschaliger crisis, zou onze 

toezichthouders voldoende ervaring moeten geven 

om voortaan meer pro-actief en doortastenderop te 

treden. We hebben nu al zoveel uitdagingen voor 

de kiezen gehad dat we hybride modellen wel wat 

kritischer mogen bekijken. Een vastgoedpoot die 

een bank gebruikt als vehikel, zou voortaan meteen 

de nodige alarmbellen moeten doen afgaan. Die 

Je répète dès lors ma phrase introductive: je suis 

lasse de devoir encore venir parler dans cet 

hémicycle des suites du dossier Dexia – une crise 

bancaire systémique avec des swaps d’intérêt 

posant des problèmes et quasi pas de candidats à 

la reprise –, qui a causé un préjudice important à 

nos concitoyens, à notre économie et à notre 

secteur bancaire. Cette expérience, de même que 

la menace émanant de cette crise à plus petite 

échelle, devrait fournir à nos autorités de contrôle 

une expérience suffisante pour qu’elles 

interviennent désormais plus proactivement et plus 

efficacement. Nous avons déjà dû faire face à tant 

de défis que le moment est venu de porter un 

regard plus critique sur les modèles hybrides. Un 
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vastgoedpoot hebben we niet geanalyseerd, want 

dat is alsnog een juridisch mijnenveld. Daar moet 

het gerecht zijn werk doen. 

 

 

 

 

Duidelijk is wel dat er bij de bank van in het begin 

ernstige problemen waren, dat er enerzijds een wolf 

was die wild om zich heen beet en anderzijds een 

veel te brave jager. (Applaus) 

 

pilier immobilier utilisé comme véhicule bancaire 

devrait dorénavant entraîner le déclenchement de 

signaux d’alarme. Nous n’avons pas analysé ce 

pilier immobilier qui tient du champ de mines 

juridiques. Les tribunaux devront faire leur travail à 

cet égard. 

 

Il est clair, par contre, que des problèmes sérieux 

se posaient dès le début à la banque, où un loup 

pourchassait sauvagement ses proies devant un 

chasseur bien trop gentil. (Applaudissements) 

 

07.10 Benoît Dispa (cdH): In november 2011 heeft 

de Nationale Bank aan Optima een banklicentie 

verleend, een licentie die de CBFA (het latere 

FSMA) eerst had geweigerd. Optima had opzettelijk 

gelogen, was haar beloften niet nagekomen en had 

dividenden toegekend. Er diende dus te worden 

onderzocht of de wettelijke voorwaarden werden 

nageleefd, wat de oorzaken van het faillissement 

waren en wat de rol was van de stichter en grootste 

aandeelhouder van de bank, de heer Piqueur. 

 

De commissie diende te onderzoeken of de 

financiële toezichthouders en de BBI hun 

controlefunctie naar behoren hadden uitgevoerd en 

in welke mate er politieke beïnvloeding was. Ze 

heeft de disfuncties blootgelegd en aanbevelingen 

geformuleerd.  

 

De toekenning van de licentie door de Nationale 

Bank kon worden gerechtvaardigd, maar Optima 

heeft de voorwaarden niet nageleefd. De juridische 

scheiding tussen de entiteiten was niet duidelijk. De 

aandeelhouders en het management zijn 

verantwoordelijk voor het faillissement. De 

Nationale Bank had opmerkzamer moeten zijn en 

de controle-instanties en de gerechtelijke 

autoriteiten hebben duidelijk te weinig 

gecommuniceerd en overlegd. 

 

07.10  Benoît Dispa (cdH): En novembre 2011, la 

Banque nationale a accordé à Optima la licence 

bancaire refusée dans un premier temps par la 

CBFA – devenue ensuite FSMA. Optima a 

délibérément menti, renié ses promesses et 

distribué des dividendes. Il fallait donc enquêter sur 

le respect des conditions légales, les raisons de la 

faillite et le rôle du fondateur et plus gros 

actionnaire de la banque, M. Piqueur. 

 

 

La commission devait examiner si les autorités de 

surveillance financière et l'ISI avaient rempli leur 

rôle de contrôle et dans quelle mesure une 

influence politique avait été exercée. Elle a permis 

de faire la transparence sur les dysfonctionnements 

et de formuler des recommandations. 

 

L'octroi de la licence par la Banque nationale 

pouvait se justifier mais les conditions n'ont pas été 

respectées par Optima. La séparation juridique 

entre les entités a été floue. L'actionnariat et le 

management sont responsables de la faillite. La 

Banque nationale aurait pu être plus attentive. Le 

manque de communication et de concertation entre 

les organismes de contrôle et les autorités 

judiciaires est flagrant. 

 

Ik heb medeleven met de schuldeisers die veel geld 

hebben verloren. 

 

Het is een gedegen verslag dat hier voorligt. Ik wil 

de collega’s complimenteren en ook voorzitter Van 

Rompuy, die ervoor heeft gezorgd dat er drie 

valkuilen werden vermeden: ten eerste het 

doorkruisen van de gerechtelijke procedures, ten 

tweede spektakelpolitiek – dit dankzij het werk met 

gesloten deuren, dat misschien uit een mediatiek 

oogpunt ondankbaar is, maar een garantie is voor 

ernstig werk –, en ten derde partijpolitieke 

tegenstellingen, waarvan ik hoop dat we die ook in 

andere commissies (zoals de 

onderzoekscommissie Panama Papers) kunnen 

vermijden. 

 

J'ai une pensée pour les créanciers qui ont perdu 

beaucoup d'argent. 

 

Le rapport examiné est de qualité. J'en félicite les 

collègues et le président Van Rompuy qui a permis 

d'éviter trois écueils: le téléscopage avec la 

procédure judiciaire, la politique-spectacle par le 

biais du huis clos ingrat mais garant du sérieux, et 

les clivages partisans que je souhaite qu'on 

dépasse en d'autres commissions (dont la 

commission Panama). 
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Ik zal de aandacht vestigen op enkele conclusies. 

 

In de toekomst zal men voor de toekenning van een 

banklicentie moeten aantonen dat men een 

minimale ervaring in het bankwezen heeft. 

 

Het internecontrolesysteem, de compliance, moet 

versterkt worden. Bij de overname had Optima 

geen enkele ervaring met bankactiviteiten. Er was 

geen traditie van risicobeheer, audit en compliance. 

In het management en de raad van bestuur waren 

er weinig bestuurders met ervaring in de 

banksector. 

 

Je vais retenir ici quelques conclusions.  

 

À l'avenir, il faut conditionner l'octroi de la licence 

bancaire à un minimum d'expérience. 

 

 

Le renforcement du contrôle interne, notamment le 

compliance, s'impose. Lors de la reprise, Optima 

n'avait aucune expérience bancaire, ni tradition de 

la gestion du risque, de l'audit, de la compliance. 

Tant dans le conseil d'administration que dans le 

management, peu de dirigeants avaient une 

expérience dans le secteur bancaire.  

 

Erger nog, compliance werd beschouwd als een 

nodeloze kost zonder meerwaarde. Twee van de 

compliance officers verklaarden zelfs niet op de 

hoogte te zijn gebracht van cruciale beslissingen, 

wat haaks staat op de verplichting van elke 

organisatie om alle relevante documenten ter 

beschikking te stellen van die personen.  

 

Had de toezichtsautoriteit haar rol niet beter kunnen 

spelen? In het speciaal verslag van september 2011 

en het rapport van de NBB van december 2013 

wordt de vinger gelegd op bancaire 

organisatorische zwakheden en tekortkomingen in 

de compliance. Een en ander had de NBB tot extra 

waakzaamheid moeten aanzetten. 

 

De bevelen van de toezichtsautoriteit moeten een 

dwingender karakter krijgen, zodat de managers 

zich eraan houden.  

 

De fit-and-properprocedure moet worden versterkt, 

de deskundigheid en de professionele 

betrouwbaarheid moeten regelmatiger worden 

gecontroleerd en de frequentie waarmee dat moet 

gebeuren, moet worden vastgesteld. De lijst van 

strafbare feiten die in de bankwet is opgenomen, 

zou moeten worden uitgebreid. 

 

Ik sta achter het idee om een bankierseed in te 

voeren om de individuele verantwoordelijkheid van 

de bankiers te versterken. Er moeten ook sancties 

aan worden gekoppeld. 

 

Tot slot zou er een cel voor informatie-uitwisseling 

tussen de autoriteiten moeten worden opgericht. De 

NBB, de BBI, de FSMA, de CFI en justitie zouden er 

deel van kunnen uitmaken en informatie uitwisselen 

in geval van vermoedens van onregelmatigheden of 

fraude.  

 

Pire, la compliance était considérée comme un coût 

inutile et sans plus-value. Deux des Compliance 

officers ont même déclaré n'être pas informés des 

décisions clés prises, ce qui est contraire à 

l'obligation de toute organisation de mettre tous les 

documents pertinents à disposition de ces 

personnes. 

 

L'autorité de surveillance n'aurait-elle pas pu mieux 

jouer son rôle? Le rapport spécial de septembre 

2011 et le rapport de la BNB de décembre 2013 

identifient les déficiences organisationnelles 

bancaires et les manquements dans la compliance. 

Cela aurait dû engendrer une vigilance accrue de la 

BNB. 

 

Il faut donner une force plus contraignante aux 

injonctions de l'autorité de surveillance pour que les 

managers s'y soumettent. 

 

Il faut renforcer la procédure fit & proper, contrôler 

plus régulièrement l'expertise et l'honorabilité et en 

définir la fréquence. La liste des actes 

répréhensibles repris dans la loi bancaire devrait 

être allongée. 

 

 

 

Je souscris à l'idée de prévoir un serment bancaire 

renforçant la responsabilité individuelle des 

banquiers et l'assortir de sanctions. 

 

 

Il convient enfin d'envisager la création d'une cellule 

d'échange d'informations entre autorités. Elle 

pourrait regrouper la BNB, l'ISI, la FSMA, la CETIF 

et la Justice pour transmettre des informations en 

cas de suspicion d'irrégularités ou de fraudes. 

 

We hebben in alle bescheidenheid wel degelijk 

nuttig werk geleverd. De cdH-fractie zal het verslag 

dan ook steunen. (Applaus) 

 

Nous avons modestement mais sérieusement fait 

œuvre utile. Le groupe cdH soutiendra donc le 

rapport. (Applaudissements) 
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07.11  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Het 

Optimadossier is een affaire-Dexia in het klein, met 

dezelfde drijfveren: winstbejag, onaanvaardbare 

bankactiviteiten, belangenconflicten bij de top van 

de bank en de inefficiency van de toeziende 

autoriteit. 

 

Na afloop van de werkzaamheden van de 

bijzondere commissie Dexia stelden wij dat de 

bewustwording over de bankhervormingen 

onvoldoende was in het licht van het beheer van het 

risico en de potentiële gevolgen. Optima vormt 

daarvan het bewijs.  

 

Mocht men Optima de activiteiten van Ethias Bank 

laten overnemen? Had men bij Optima de 

competenties in huis om een bank te beheren?  

 

07.11  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Ce dossier 

Optima est une mini-affaire Dexia dont les ressorts 

sont identiques: l'appât du gain, des pratiques 

bancaires inacceptables, des conflits d'intérêts chez 

les dirigeants de la banque et l'inefficacité des 

autorités de contrôle. 

 

À la fin de la commission spéciale Dexia, nous 

relevions que la prise de conscience des réformes 

bancaires entreprises était insuffisante au regard de 

la gestion du risque et des conséquences 

potentielles. Optima le prouve. 

 

 

Fallait-il laisser Optima reprendre les activités 

d'Ethias Banque? Les compétences à la gestion 

d'une banque étaient-elles réunies au sein de cette 

entité?  

 

Men moest Optima niet noodzakelijk een bank laten 

worden. Er moest wel degelijk iets gebeuren voor 

Ethias Bank, maar die erkenning is merkwaardig, in 

vergelijking met de terughoudendheid bij de NBB 

ten aanzien van innoverende bankformules zoals 

NewB. Was het model levensvatbaar, had men de 

competenties in huis? Een man die mede 

verantwoordelijk was voor de val van Fortis, een 

zakenman zonder bankervaring, een onevenwichtig 

model: dat kon gewoon niet werken. Men had 

sneller moeten reageren op de malversaties, de 

slechte beheerskeuzes. Men had de voortzetting 

van de activiteiten en de herfinanciering van de 

bank moeten verhinderen. 

 

Voor de lokale overheden en de verenigingen zijn 

de verliezen groot, net als voor de maatschappij. 

Het door de banken gefinancierde garantiefonds 

werd aangesproken. 

 

Il ne fallait pas forcément laisser Optima devenir 

une banque. Il fallait certes faire quelque chose 

pour Ethias Banque mais cette reconnaissance est 

étonnante si on la compare avec la frilosité de la 

BNB envers des projets bancaires novateurs tels 

que NewB. Le modèle était-il viable, les 

compétences réunies? Un coresponsable de la 

chute de Fortis, un homme d'affaires sans 

expérience dans la banque, un modèle 

déséquilibré: cela ne pouvait pas marcher. Face 

aux malversations, aux mauvais choix de gestion, il 

aurait fallu réagir plus vite, empêcher la poursuite 

des activités et le refinancement de la banque.  

 

 

Les pertes sont substantielles pour les collectivités 

locales et les associations comme pour la 

collectivité et le fonds de garantie financé par les 

banques a dû intervenir. 

 

Vandaag moeten de bankhervormingen die na de 

problemen van Dexia of Fortis zijn gestrand, worden 

voortgezet. De groenen hebben bijkomende 

hervormingsvoorstellen ingediend, waarvan er een 

aantal werden aanvaard. Dat verantwoordt onze ja-

stem over dit verslag, ook al betreuren we dat er 

enige terughoudendheid was. 

 

Het is een goede zaak dat de NBB op eigen initiatief 

verantwoordelijken voor de interne audit van een 

bank kan vervangen als er problemen zijn, maar het 

is jammer dat er geen database is om de 

bedrijfsleiders te kenschetsen en hun de fit-and-

properstatus toe te kennen die vereist is om een 

bank te mogen runnen. Er is de bankierseed voor 

alle werknemers, maar die moet gepaard gaan met 

een deontologische code, controle-instanties en 

sancties. De oprichting van een Comité F dat 

toezicht moet houden over de diensten voor 

Aujourd'hui, il faut poursuivre les réformes 

bancaires laissées en plan après les problèmes de 

Dexia ou de Fortis. Les écologistes ont déposé des 

propositions complémentaires de réforme dont 

certaines ont été acceptées. Cela justifiera notre 

vote positif sur ce rapport, même si nous regrettons 

une certaine frilosité.  

 

Il est bon que la BNB puisse remplacer d'initiative 

des responsables de l'audit interne d'une banque, 

en cas de difficulté, mais on regrette l'absence 

d'une base de données pour caractériser les 

dirigeants et leur accorder le statut fit & proper 

nécessaire pour pourvoir gérer une banque. Il y a le 

serment bancaire pour tous les employés mais il 

doit s'accompagner d'un code de déontologie, 

d'organes de contrôle et de sanctions. La mise en 

place d'un comité F pour superviser et coordonner 

les services en charge de la lutte contre la fraude 



CRABV 54 PLEN 180 13/07/2017  

 

KAMER-4E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2016 2017 CHAMBRE-4E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

29 

fraudebestrijding en ze moet coördineren, is een 

positief punt, hoewel het al in het verslag van het 

parlementaire onderzoek van 2009 naar de grote 

fiscalefraudedossiers stond, maar de cumulatie van 

politieke mandaten en directiefuncties bij een bank 

moet worden verboden. 

 

De diversiteit van de bankensector moet worden 

aangemoedigd om de risico's beter te spreiden. 

Belfius moet als overheidsbank een 

voorbeeldfunctie vervullen. 

 

est un élément positif quoique déjà présent dans le 

rapport de 2009 sur la grande fraude mais il faut 

interdire le cumul entre mandats politiques et 

fonctions de direction d'une banque.  

 

 

 

Il faut promouvoir la diversité bancaire pour mieux 

répartir les risques. Belfius, banque publique, doit 

être exemplaire.  

 

Ten slotte betreur ik de afwezigheid van de minister 

van Financiën. Wij moeten hem allemaal hierover 

aanspreken, druk uitoefenen op de NBB en de 

FSMA om nieuwe catastrofes te voorkomen. De 

hebzucht die aan de oorsprong ligt van de 

problemen met Dexia en Fortis is er nog altijd en wij 

dreigen met nieuwe crisissen geconfronteerd te 

worden, wat de groenen absoluut niet willen. 

 

Enfin, je regrette l'absence du ministre des 

Finances. Nous devons tous l'interpeller, mettre la 

pression sur la BNB et la FSMA pour éviter de 

nouvelles catastrophes. La cupidité à l'origine des 

problèmes de Dexia et de Fortis est toujours là et 

nous risquons de vivre de nouvelles crises, ce dont 

les écologistes ne veulent pas.  

 

07.12  Marco Van Hees (PTB-GO!): In dit verslag 

worden de schandalige praktijken van de 

heer Piqueur bij Optima mooi beschreven. De rest 

is minder positief, zoals de zelfgenoegzaamheid 

van de leden van de commissie, die zich op de 

borst slaan over de kwaliteit van het geleverde werk 

en over het feit dat iedereen op dezelfde lijn zat. 

 

Volgens de heer Calomne is Optima niet 

representatief voor de banksector, het is de 

spreekwoordelijke rotte appel, terwijl de banken 

altijd koplopers geweest zijn op het stuk van de 

fiscale fraude, die hun filialen in Luxemburg, 

Zwitserland en elders trouwens op grote schaal 

organiseren.  

 

07.12  Marco Van Hees (PTB-GO!): Ce rapport 

décrit à merveille les pratiques scandaleuses de 

M. Piqueur au sein d'Optima. Le reste est moins 

positif, comme l'autosatisfaction des membres de la 

commission, qui se félicitent de la qualité des 

travaux et de l'unanimité qui a régné. 

 

 

Pour M. Calomne, Optima n'est pas représentative 

du secteur bancaire, c'est la brebis égarée, alors 

que les banques ont toujours été à l'avant-garde de 

la fraude fiscale, que leurs filiales au Luxembourg, 

en Suisse ou ailleurs l'organisent à grande échelle. 

 

Tijdens de bankencrisis pasten Fortis, Dexia en 

KBC casinopraktijken toe en de toezichthouders 

lieten begaan, net zoals in dit dossier. 

 

De PVDA mocht niet zetelen in deze commissie, net 

zomin als alle andere partijen die geen fractie 

vormen in het Parlement, en dat terwijl er geen 

enkel argument voor die beslissing werd 

aangevoerd. 

 

(De heer Thiéry staat op en gaat plaatsnemen naast 

de spreker, die spreekt vanop zijn bank. 

Geroezemoes op alle banken) 

 

Lors de la crise bancaire, Fortis, Dexia ou KBC ont 

confondu banque et casino et les autorités de 

surveillance n'ont rien fait, comme dans ce dossier.  

 

Le PTB a été exclu de cette commission, comme 

tous les partis qui ne forment pas un groupe au 

Parlement, et cela sans le moindre argument.  

 

 

 

(M. Thiéry quitte son siège pour aller s'asseoir à 

côté de l'orateur, qui parle depuis son banc. 

Brouhaha sur tous les bancs) 

 

07.13 Meryame Kitir (sp.a): Wat er nu gebeurt, 

gaat echt te ver. Sommigen zouden best wat meer 

respect mogen opbrengen voor de uiteenzetting van 

een collega-parlementslid. 

 

De voorzitter: Op dit moment lijkt me er geen 

probleem te zijn. 

07.13  Meryame Kitir (sp.a): Ce comportement 

n'est pas acceptable. Certaines personnes 

témoigner de davantage de respect à l’égard de 

l’intervention d'un collègue parlementaire.  

 

Le président: Je ne constate actuellement pas de 

problème.  
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(De heer Van Hees beklimt het spreekgestoelte) 

 

(M. Van Hees monte à la tribune) 

 

07.14  Marco Van Hees (PTB-GO!): Er werden 

politici genoemd in het Optimadossier. Daarom 

hadden alle partijen, vooral de niet-traditionele, in 

de commissie vertegenwoordigd moeten zijn om te 

voorkomen dat er regelingen getroffen werden. We 

eisten een totale transparantie over de 

overlappingen en de belangenconflicten tussen de 

politieke en de financiële wereld. We hebben 

gevraagd dat de commissie de banden tussen 

politici, bankiers en belangrijke vastgoedmakelaars 

zou onderzoeken.  

 

Van transparantie gesproken: elf hoorzittingen met 

gesloten deuren staan niet in het algemeen verslag. 

In de aanbevelingen wordt geen gewag gemaakt 

van een waterdichte scheiding tussen de 

zakenwereld en de politiek, wordt geen verbod 

voorgesteld op de cumulatie van politieke mandaten 

en deelname aan raden van bestuur. De naam 

Geert Versnick, gedeputeerde voor Open Vld, aan 

wie Optima 130.000 euro betaald had voor 

consultancydiensten, wordt niet vermeld in het 

eindrapport en Luc Van den Bossche, voorzitter van 

de vastgoedtak van de groep Optima en voorzitter 

van het directiecomité wordt er maar eenmaal in 

vermeld. 

 

07.14  Marco Van Hees (PTB-GO!): Dans le 

dossier Optima, des hommes politiques étaient 

cités. Il fallait donc que tous les partis, surtout les 

non traditionnels, soient représentés dans cette 

commission pour éviter les arrangements. Nous 

réclamions une transparence totale sur les 

chevauchements et les conflits d'intérêt entre le 

monde politique et le monde financier. Nous avons 

demandé que la commission se penche sur les 

liens entre hommes politiques, banquiers et grands 

patrons de l'immobilier.  

 

En matière de transparence, les onze auditions à 

huis clos ne figurent pas dans le rapport général. 

Ses recommandations n'évoquent pas une 

séparation étanche entre les affaires et la politique, 

ne proposent pas d'interdire le cumul de mandats 

politiques et de participation aux conseils 

d'administration. Dans le rapport final, on ne 

retrouve pas le nom de Geert Versnick, député 

Open Vld qui avait reçu 130 000 euros de frais de 

consultance d'Optima et celui de Luc Van den 

Bossche, président de la branche immobilière du 

groupe Optima et président du comité de direction, 

n'est cité qu'une fois. 

 

De partijen – en de PVDA was daar niet bij – 

gooiden het op een akkoordje om Jeroen Piqueur 

als zondebok aan te wijzen.  

 

Dit verslag is onvoldoende, omdat het de 

graaicultuur van de banken niet ter discussie stelt. 

Een bankierseed lijkt me niet veel te zullen uithalen. 

 

In oktober 2016 werd de heer Philipsen er door het 

rapport van de administrateur van de BBI van op de 

hoogte gebracht dat er zich op de server van de 

FOD Financiën een elektronische kopie bevond van 

de in beslag genomen documenten, met belangrijke 

gegevens over de malversaties van Piqueur. In het 

vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Gent 

werd de vernietiging ervan bevolen. Er werd echter 

geen enkele aanbeveling geformuleerd om dat 

soort problemen te voorkomen.  

 

Il y a un consensus, dans un entre-soi excluant les 

partis comme le PTB, pour rejeter la culpabilité sur 

le seul Jeroen Piqueur.  

 

Ce rapport est insatisfaisant car il ne remet pas en 

cause la culture de la rapine des banquiers. Je ne 

crois guère à l’utilité du serment des banquiers.  

 

En octobre 2016, M. Philipsen a été informé par le 

rapport de l'administrateur de l'ISI qu'il y avait une 

copie électronique des documents saisis, contenant 

des éléments essentiels sur les malversations de 

Piqueur, sur le serveur du SPF Finances. Le 

jugement du tribunal de première instance de Gand 

en a ordonné la destruction. Or aucune 

recommandation ne vise à éviter ce genre de 

problème.  

 

07.15  Johan Klaps (N-VA): Ik kan er begrip voor 

opbrengen dat parlementsleden die geen lid waren 

van de onderzoekscommissie, niet alles even 

duidelijk hebben kunnen volgen. Veel zaken werden 

achter gesloten deuren besproken. Dat is nu 

eenmaal het Reglement.  

 

Ik heb wel een stuk minder begrip voor de 

heer Gilkinet. Hij was nooit aanwezig in de 

07.15  Johan Klaps (N-VA): Je comprends que 

des parlementaires qui ne faisaient pas partie de la 

commission d'enquête n'aient pas toujours pu 

suivre clairement les travaux. De nombreuses 

réunions ont eu lieu à huis clos, comme le prévoit le 

Règlement.  

 

Ma compréhension pour M. Gilkinet est nettement 

moins grande. Il n'a jamais assisté aux travaux, 
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commissie, maar zijn fractie wel. Hij heeft hier in 

een andere taal exact hetzelfde gezegd als eerder 

mevrouw Almaci, waardoor het debat langer duurt. 

 

 

De heer Van Hees maakt een aantal 

veronderstellingen die geenszins op feiten berusten. 

Hij mag vanzelfsprekend zijn interpretatie geven, 

maar dan beperkt hij zich best tot wat hij heeft 

kunnen controleren. 

 

mais son groupe était bien représenté. Il a répété 

dans l'autre langue ce qui avait déjà été dit par 

Mme Almaci, ce qui a eu comme seul effet de 

prolonger le débat.  

 

M. Van Hees émet des conjectures non fondées. 

S'il lui est loisible de donner son interprétation, il 

devrait se limiter aux faits qu'il a pu contrôler.  

 

07.16  Marco Van Hees (PTB-GO!): U geeft me 

gelijk als u stelt dat ik van een aantal gegevens niet 

op de hoogte ben, want die werden tijdens een 

vergadering met gesloten deuren bekendgemaakt. 

Dat is het probleem van de ons-kent-onsmentaliteit 

van de traditionele partijen die iets te verbergen 

hebben. 

 

07.16  Marco Van Hees (PTB-GO!): Vous me 

donnez raison en affirmant que j’ignore des 

éléments car ils ont été révélés à huis-clos. C’est le 

problème de l’entre soi des partis traditionnels qui 

doivent cacher des choses.  

 

07.17  Johan Klaps (N-VA): Wij moesten natuurlijk 

voorzichtig zijn, omdat er een gerechtelijk 

onderzoek loopt. De PTB-fractie is nu eenmaal niet 

groot genoeg om deel uit te mogen maken van de 

onderzoekscommissie. Dat heeft de kiezer in 2014 

zo beslist. (Rumoer) 

 

07.17  Johan Klaps (N-VA): La prudence était bien 

évidemment de mise, une enquête judiciaire étant 

en cours. Par ailleurs, votre groupe n'est pas 

suffisamment grand pour participer aux travaux de 

cette commission: c'est l'électeur qui en a décidé 

ainsi en 2014. (Tumulte) 

 

07.18  Raoul Hedebouw (PTB-GO!) (Nederlands): 

Dat is nu toch wel het toppunt van arrogantie! De 

heer Klaps verwijt een collega, die geen lid is 

kunnen worden van de onderzoekscommissie 

omdat de rechtse partijen dat zo beslist hebben, dat 

hij niet kan weten wat er achter gesloten deuren 

gezegd is. 

 

07.18  Raoul Hedebouw (PTB-GO!) (en 

néerlandais): C'est le comble de l'arrogance! 

Monsieur Klaps reproche à un collègue, qui n'a pas 

pu devenir membre de la commission d'enquête 

parce que les partis de droite en ont décidé ainsi, 

qu'il ne peut pas savoir ce qui s’est dit à huis clos. 

 

(Frans) De oppositiepartijen hebben onze 

aanwezigheid in de commissie gesteund. De PVDA 

heeft wel zitting in andere onderzoekscommissies, 

omdat de andere oppositiepartijen de 

krachtsverhoudingen hebben laten spelen. 

 

(En français) Les partis de l'opposition ont soutenu 

notre présence dans cette commission. Le PTB 

siège dans d'autres commissions d'enquête parce 

que les autres partis d'opposition ont exercé un 

rapport de force. 

 

(Nederlands) In 2018 en 2019 zullen de rechtse 

partijen zich niet meer zo arrogant kunnen 

gedragen. Dan zullen we niet meer zo klein zijn en 

dat wordt dan wel degelijk een probleem voor hen. 

De heer Klaps mag ons nu niet verwijten dat we niet 

over alle informatie beschikken. Ten gronde heeft 

hij helemaal niets tegen de argumenten van de 

heer Van Hees ingebracht. 

 

(En néerlandais) En 2018 et 2019, les partis de 

droite ne pourront plus se comporter de manière 

aussi arrogante. À ce moment-là, notre petit parti 

aura grandi et constituera bel et bien un problème 

pour eux. M. Klaps ne peut pas nous reprocher de 

ne pas disposer de l'ensemble des informations. 

Sur le fond, il n'a absolument rien opposé aux 

arguments de M. Van Hees. 

 

07.19  Meyrem Almaci (Ecolo-Groen): Wij hebben 

stevig gediscussieerd in de commissie, maar we 

zijn altijd respectvol gebleven. Onze fractie heeft 

vooreerst wel degelijk geijverd voor de 

aanwezigheid van de PTB in de 

onderzoekscommissie.  

 

Het ontbreken van de data van de BBI is geen 

kwestie van onwil van de onderzoekscommissie, 

07.19  Meyrem Almaci (Ecolo-Groen): Nous avons 

eu de rudes discussions en commission mais nous 

sommes toujours restés respectueux. Dans un 

premier temps, notre groupe avait insisté pour que 

le PTB soit représenté dans la commission 

d'enquête. 

 

Les données manquantes de l'ISI ne sont pas une 

question de mauvaise volonté de la part de la 
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maar het gevolg van een juridische beslissing van 

een rechtbank die beslist heeft dat al die gegevens 

vernietigd moesten worden. Dat stond trouwens 

uitgebreid in de pers en ook de uitspraak van de 

rechtbank is volledig publieke kennis. De heer Van 

Hees had dat gewoon allemaal wel ergens kunnen 

lezen. De onderzoekscommissie heeft nog 

geprobeerd om een kopie van die data vast te 

krijgen, maar we hebben moeten vaststellen dat 

ook de kopie al vernietigd was, conform de 

juridische uitspraak.  

 

commission d'enquête mais la conséquence de la 

décision d'un tribunal qui a jugé que toutes ces 

données devaient être détruites. Ces informations 

ont d'ailleurs été étalées dans la presse et la 

décision du tribunal a été portée à la connaissance 

du public. M. Van Hees aurait simplement pu 

apprendre tout cela en lisant les journaux. La 

commission d'enquête a encore essayé d'obtenir 

une copie de ces données mais il nous a bien fallu 

constater que la copie aussi avait été détruite 

conformément à la décision de justice.  

 

De heer Van Hees moet dus niet doen alsof onze 

onderzoekscommissie niet heeft willen achterhalen 

wat er met die data gebeurd is. Ik roep hem op om 

het rapport goed te keuren. Wij staan volledig 

achter de aanbevelingen. Wij pleiten voor een veel 

betere samenwerking tussen de CFI, de BBI, de 

Nationale Bank, de FSMA en alle betrokken 

overheden.  

 

Laat ons bij de feiten blijven en geen zaken 

toeschrijven aan een commissie die het resultaat 

zijn van een uitspraak van de rechtbank. (Applaus 

op de banken van N-VA, PS, cdH, CD&V, sp.a, 

Ecolo-Groen, Open Vld en MR) 

 

Monsieur Van Hees ne doit pas insinuer à présent 

que notre commission n’a pas cherché à savoir ce 

qu’il est advenu de ces données. Je l’invite à 

approuver le rapport. Nous adhérons pleinement 

aux recommandations. Nous plaidons en faveur 

d’une meilleure coopération entre la CTIF, l’ISI, la 

Banque Nationale, la FSMA et toutes les instances 

concernées. 

 

Tenons-nous en aux faits et n’attribuons pas à une 

commission des faits qui relèvent d’une décision de 

justice. (Applaudissements sur les bancs de la N-

VA, du PS, du cdH, du CD&V, du sp.a, d’Ecolo-

Groen, de l’Open Vld et du MR) 

 

07.20  Marco Van Hees (PTB-GO!): Mijn kritiek 

sloeg niet op de rechterlijke beslissing maar op het 

feit dat de commissie hier geen lessen uit getrokken 

heeft en geen aanbeveling heeft geformuleerd om 

dergelijke problemen te voorkomen. 

 

De aanbevelingen met betrekking tot de fiscale 

fraude zijn ontoereikend en ik vrees dat de 

aanbevelingen van de commissie Panama Papers 

de lacunes in de strijd tegen de grote fiscale fraude 

niet zullen kunnen opvullen.  

 

Wij zullen dan ook tegen dit verslag stemmen.  

 

07.20  Marco Van Hees (PTB-GO!): Je n'ai pas 

critiqué la décision de justice mais le fait que la 

commission n'en a pas tiré de leçon et n'a pas 

formulé de recommandation pour éviter ce genre de 

problème.  

 

Les recommandations sur la fraude fiscale sont 

insuffisantes et je crains que celles de la 

commission Panama Papers ne pourront pallier les 

lacunes dans la lutte contre la grande fraude fiscale. 

 

 

Ainsi, nous voterons contre ce rapport. 

 

07.21  Luk Van Biesen (Open Vld): De 

werkzaamheden van een parlementaire 

onderzoekscommissie zijn bijzonder moeilijk als er 

ondertussen ook nog eens een gerechtelijk dossier 

loopt. Ik zou willen vragen om daarmee toch 

rekening te houden bij de oprichting van een 

parlementaire onderzoekscommissie. Ook vraag ik 

om in de Conferentie van voorzitters of elders eens 

te reflecteren over de werkingsmogelijkheden van 

een parlementaire onderzoekscommissie. Ook 

sommige sprekers wezen al op de uitzonderlijk 

moeilijke procedure waardoor wij ons hebben 

moeten beperken tot een aantal elementen en dan 

voornamelijk tot de basisvraag: hoe is het mogelijk 

dat er na de bankencrisis van 2008 toch nog een 

bank failliet kon gaan? 

 

07.21  Luk Van Biesen (Open Vld): Les travaux 

d’une commission d’enquête parlementaire sont 

particulièrement difficiles lorsqu’ils portent sur un 

dossier judiciaire en cours. Je voudrais vous 

demander de tenir compte de cette réalité lorsqu’il 

est procédé à la création d’une commission 

d’enquête parlementaire. Je demande également 

que nous réfléchissions, au sein de la Conférence 

des présidents ou ailleurs, aux possibilités de 

fonctionnement des commissions d’enquête 

parlementaires. D’autres orateurs ont déjà pointé la 

procédure particulièrement complexe qui nous a 

contraints à nous limiter à une série d’éléments et, 

en particulier, à la question de base qui était de 

savoir comment il a été possible qu’après la crise 

bancaire de 2008, une banque ait encore fait faillite. 
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Ik wil zeker commissievoorzitter de heer Van 

Rompuy danken voor de bijzondere manier waarop 

hij deze commissie geleid heeft. (Applaus) 

 

Je tiens en tout cas à remercier le président de la 

commission, Monsieur Eric Van Rompuy, pour la 

manière dont il a dirigé les travaux de cette 

commission. (Applaudissements) 

 

De voorgaande sprekers zijn ten gronde ingegaan 

op wat er allemaal verkeerd is gelopen. De 

Europese Commissie had Ethias het bevel gegeven 

om afstand te doen van de Ethias Bank, maar 

werkelijk niemand was bereid om die over te 

nemen. Uiteindelijk is men bij een constructie 

terechtgekomen waarbij de aandeelhouder zich 

wegens zijn uitzonderlijke positie meende meer te 

kunnen permitteren. 

 

Dankzij onze werkzaamheden zijn wij er toch in 

geslaagd om tot een aantal aanbevelingen te 

komen. Dat we het faillissement niet hebben 

kunnen verhinderen, moet iedereen hier tot 

voorzichtigheid aanzetten. We stellen nu een aantal 

strengere maatregelen voor om de toezichthouder 

de nodige 'tanden' te geven. 

 

We hebben een belangrijke les geleerd, maar 

hopelijk was dit de laatste keer dat zulks nodig was. 

Laat ons hopen dat een bank nooit meer in handen 

wordt gegeven van mensen die daarvan misbruik 

kunnen maken. Op dat vlak heeft de 

Optimacommissie alvast een duidelijk signaal 

verzonden. 

 

Les orateurs précédents ont analysé en profondeur 

tous les dysfonctionnements. La Commission 

européenne avait ordonné à Ethias de se défaire 

d'Ethias Banque, mais personne n'était disposé à 

reprendre cet établissement. Dans la construction 

qui a finalement été mise sur pied, l'actionnaire 

pensait pouvoir se permettre davantage de choses 

en raison de sa position exceptionnelle. 

 

 

Grâce à nos travaux, nous sommes parvenus à 

formuler plusieurs recommandations. Le fait que 

nous ne soyons pas parvenus à éviter la faillite doit 

inciter chacun à la prudence. Nous proposons à 

présent quelques mesures plus sévères en vue de 

fournir davantage de munitions à l'autorité de 

surveillance. 

 

Nous avons tiré une leçon importante de cette 

affaire, mais nous espérons qu'il s'agissait de la 

dernière. Espérons qu'une banque ne sera plus 

jamais mise dans les mains de personnes 

susceptibles d'en abuser. La commission Optima a 

en tout état de cause permis d'envoyer un signal 

clair à cet égard. 

 

07.22  Eric Van Rompuy (CD&V): Ik was eerder 

sceptisch toen ik het voorzittersschap van deze 

onderzoekscommissie aanvaardde, want ik vond 

het een heel gepolitiseerde kwestie. Maar nu de 

werkzaamheden afgesloten zijn wil ik alle leden van 

de onderzoekscommissie bedanken voor hun inzet 

en vooral voor hun objectieve aanpak, wars van 

ideologie en partijpolitiek. Pas als er echt op zoek 

wordt gegaan naar de waarheid en naar 

oplossingen voor de blootgelegde problemen, kan 

een onderzoekscommissie slagen. 

 

 

 

Ik wil ook de experts, onze raadsheer en het 

commissiesecretariaat danken voor hun 

ondersteuning. 

 

Het is een goede zaak dat we de partijpolitiek 

achterwege hebben gelaten. We hebben kunnen 

aantonen dat zowel bij de start als bij het 

faillissement van de bank partijpolitiek niet heeft 

meegespeeld.  

 

Het was wel moeilijk werken omdat we ook 

rekening moesten houden met de lopende 

gerechtelijke onderzoeken. Maar we zijn er in 

07.22  Eric Van Rompuy (CD&V): J'étais plutôt 

sceptique lorsque j'ai accepté la présidence de 

cette commission d'enquête car j'estimais qu'il 

s'agissait d'une question extrêmement politisée. 

Mais à l’heure de la clôture des travaux, je voudrais 

remercier tous les membres de la commission 

d'enquête pour leur engagement et surtout, pour 

leur approche objective, indépendamment des 

considérations idéologiques et des intérêts 

partisans. Pour qu'une commission d'enquête soit 

une réussite, il faut qu'elle cherche réellement à 

trouver la vérité et à apporter des solutions aux 

problèmes mis au jour. 

 

Je voudrais également remercier les experts, notre 

conseiller et le secrétariat de la commission pour 

leur support. 

 

Le fait d'avoir laissé de côté les intérêts partisans 

est positif. Nous avons pu démontrer que ces 

intérêts n'ont pas joué, que ce soit au début ou au 

moment de la faillite de la banque. 

 

 

C'était toutefois un travail délicat parce que nous 

devions aussi tenir compte des instructions en 

cours. Nous sommes cependant parvenus à éviter 
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geslaagd geen fouten te maken. Het was soms ook 

moeilijk om de discretie en het beroepsgeheim te 

respecteren. Toch hebben we veel informatie 

gekregen, ook van de NBB over zaken die tot het 

beroepsgeheim behoren. 

 

les erreurs. Il a parfois été difficile aussi de 

respecter la discrétion et le secret professionnel. 

Nous avons cependant obtenu de nombreuses 

informations, y compris de la part de la BNB, sur 

des dossiers qui relevaient du secret professionnel.  

 

De verantwoordelijkheid voor het faillissement van 

Optima Bank is duidelijk. De hoofdaandeelhouder 

en het management hebben constructies ontwikkeld 

om op een verdoken wijze een constante opwaartse 

geldstroom naar hun eigen management en hun 

eigen hoofdaandeelhouders te verzekeren. Zij 

hebben op die manier de bank op een schandalige 

manier leeggezogen.  

 

We moeten het toezicht verbeteren op meerdere 

terreinen. Optima Bank was de eerste niet-

systeembank waarop de Nationale Bank toezicht 

moest houden, maar zij had daartoe onvoldoende 

middelen. Het is wel onbegrijpelijk dat de BBI en de 

CFI jarenlang informatie niet hebben doorgespeeld 

aan de NBB. Daarom concludeert het rapport onder 

andere dat er een communicatiecel en een 

meldingsplicht moeten komen. 

 

Ik ben er trots op dat we nu unaniem – behoudens 

een paar Kamerleden die toch nooit oplossingen 

willen – onze conclusies kunnen formuleren. 

(Applaus op alle banken behalve PTB-GO!) 

 

Il n'y a aucun doute en ce qui concerne la 

responsabilité de la faillite de la banque Optima. 

L'actionnaire principal et l'administration ont créé 

des constructions pour faire remonter de manière 

détournée un flux financier vers leur propre 

administration et leurs propres actionnaires 

principaux. Ils ont vidé la banque de sa substance 

de manière scandaleuse. 

 

Nous devons améliorer plusieurs aspects du 

contrôle. Optima n'est pas la première banque non-

systémique que la Banque nationale devait 

contrôler, mais celle-ci ne disposait pas de moyens 

adéquats. Il est incompréhensible que l'ISI et la 

CTIF n'ont pas transmis l'information à la BNB 

pendant des années. Pour cette raison, le rapport 

conclut qu'il faut entre autres instaurer une cellule 

de communication et une obligation de déclaration.  

 

Je suis fier de pouvoir formuler nos conclusions de 

manière unanime, exception faite de quelques 

membres de la Chambre qui ne cherchent jamais 

de solutions. (Applaudissements sur tous les bancs 

sauf PTB-GO) 

 

De voorzitter: Een motie werd ingediend door 

mevrouw Meyrem Almaci en de heren Benoît Dispa, 

Peter Vanvelthoven, Luk Van Biesen, Eric 

Van Rompuy, Ahmed Laaouej, Johan Klaps, 

Gautier Calomne, Frédéric Daerden, luidend als 

volgt: 

 

Le président: Une motion a été déposée par 

Mme Meyrem Almaci et MM. Benoît Dispa, Peter 

Vanvelthoven, Luk Van Biesen, Eric Van Rompuy, 

Ahmed Laaouej, Johan Klaps, Gautier Calomne, 

Frédéric Daerden, libellée comme suit: 

 

'De Kamer, 

 

gehoord hebbende de verslaggeving en de 

bespreking betreffende het parlementair onderzoek 

belast met het onderzoek over de oorzaken van het 

faillissement van Optima Bank en de eventuele 

belangenvermenging tussen de Optima Groep en 

haar componenten enerzijds en openbare besturen 

anderzijds, 

 

- neemt kennis van het verslag van de 

onderzoekscommissie (DOC 54 1938/007); 

- stemt in met de 'Conclusies en Aanbevelingen' 

van de onderzoekscommissie zoals ze vermeld 

staan in de hoofdstukken 1. tot 6. (blz. 32, 47-51, 

63-67 en 75-76).' 

 

"La Chambre, 

 

ayant entendu le rapport et la discussion 

concernant l'enquête parlementaire chargée 

d'examiner les causes de la faillite de la banque 

Optima et l'éventuelle confusion d'intérêts entre le 

Groupe Optima et ses composantes, d'une part, et 

des administrations publiques, d'autre part, 

 

 

- prend connaissance du rapport de la commission 

d'enquête (DOC 54 1938/007); 

- adhère aux "Conclusions et Recommandations" 

élaborées par la commission d'enquête telles que 

figurant dans les chapitres 1. à 6. (p. 32, 47-51, 63-

67 et 75-76)." 

 

De stemming over de motie zal later plaatsvinden. 

 

Le vote sur la motion aura lieu ultérieurement. 

 

08 Parlementaire vergadering van de organisatie 08 Assemblée parlementaire de l'organisation 
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voor de veiligheid en de samenwerking in Europa 

 

pour la sécurité et la coopération en Europe 

 

De CD&V-fractie heeft mij de kandidatuur van de 

heer Roel Deseyn bezorgd ter vervanging van de 

heer Veli Yüksel, als plaatsvervangend lid van de 

Parlementaire vergadering van de organisatie voor 

de veiligheid en de samenwerking in Europa. 

 

Le groupe CD&V m'a fait parvenir la candidature de 

M. Roel Deseyn en remplacement de M. Veli Yüksel 

comme membre suppléant de l'Assemblée 

parlementaire de l'organisation pour la sécurité et la 

coopération en Europe. 

 

Aangezien er geen andere kandidaturen zijn, moet 

er niet gestemd worden en verklaar ik de heer Roel 

Deseyn verkozen als plaatsvervangend lid in de 

Parlementaire vergadering van de organisatie voor 

de veiligheid en de samenwerking in Europa. 

 

Étant donné qu'il n'y a pas d'autres candidatures, il 

n'y a pas lieu à scrutin et je proclame M. Roel 

Deseyn élu en qualité de membre suppléant de 

l'Assemblée parlementaire de l'organisation pour la 

sécurité et la coopération en Europe. 

 

09 Commissie voor de Regulering van de 

Elektriciteit en het Gas – Tuchtraad – Ingediende 

kandidatuur 

 

09 Commission de Régulation de l'Électricité et 

du Gaz – Conseil disciplinaire – Candidature 

introduite 

 

Overeenkomstig de beslissing van de plenaire 

vergadering van 1 juni 2017 werden twee oproepen 

tot kandidaten in het Belgisch Staatsblad van 9 juni 

2017 bekendgemaakt, een voor de voorzitter van de 

Tuchtraad en een andere voor de griffiers. 

 

Conformément à la décision de la séance plénière 

du 1
er

 juin 2017, deux appels aux candidats ont été 

publiés au Moniteur belge du 9 juin 2017, un pour le 

président du Conseil disciplinaire et un autre pour 

les greffiers. 

 

Slechts een kandidatuur voor het mandaat van 

voorzitter van de Tuchtraad werd ingediend binnen 

de voorgeschreven termijn; daarentegen geen 

enkele voor de mandaten van griffier. 

 

Une seule candidature pour le mandat de président 

du Conseil de discipline a été introduite dans le 

délai prescrit; par contre, aucune pour les mandats 

de greffier. 

 

De volgende kandidatuur werd binnen de 

voorgeschreven termijn ingediend voor het mandaat 

van voorzitter van de Tuchtraad: mevrouw Caroline 

Vanderkerken, raadsheer in het hof van beroep te 

Brussel (enkel voor het mandaat van effectief lid). 

 

La candidature suivante a été introduite dans le 

délai prescrit pour le mandat de président du 

Conseil disciplinaire: Mme Caroline Vanderkerken, 

conseillère près la cour d'appel de Bruxelles 

(uniquement pour le mandat de membre effectif. 

 

Overeenkomstig het advies van de Conferentie van 

voorzitters van 12 juli 2017 stel ik u voor het 

curriculum vitae van mevrouw  Caroline 

Vanderkerken aan de politieke fracties te bezorgen 

en een zevende oproep tot kandidaten voor de 

mandaten van griffier in het Belgisch Staatsblad 

bekend te maken. 

 

Conformément à l'avis de la Conférence des 

présidents du 12 juillet 2017, je vous propose de 

transmettre le curriculum vitae de Mme Caroline 

Vanderkerken aux groupes politiques et de publier 

au Moniteur belge un septième appel aux candidats 

pour les mandats de greffier. 

 

Geen bezwaar? (Nee) 

 

Aldus wordt besloten. 

 

Pas d'observation? (Non) 

 

Il en sera ainsi. 

 

10 Inoverwegingneming van voorstellen 

 

10 Prise en considération de propositions 

 

In de laatst rondgedeelde agenda komt een lijst van 

voorstellen voor waarvan de inoverwegingneming is 

gevraagd. 

 

Vous avez pris connaissance dans l'ordre du jour 

qui vous a été distribué de la liste des propositions 

dont la prise en considération est demandée. 

 

Indien er geen bezwaar is, beschouw ik deze als 

aangenomen; overeenkomstig het Reglement 

worden die voorstellen naar de bevoegde 

commissies verzonden. 

 

S'il n'y a pas d'observations à ce sujet, je 

considérerai la prise en considération comme 

acquise et je renvoie les propositions aux 

commissions compétentes conformément au 

Règlement. 
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Geen bezwaar? (Nee) Aldus zal geschieden. 

 

Pas d'observation? (Non) Il en sera ainsi. 

 

Urgentieverzoeken 

 

Demandes d'urgence 

 

10.01  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Ik wil de 

urgentie vragen voor het voorstel van resolutie 

nr. 2588/1 van mevrouw Van Hoof om het budget 

voor ontwikkelingssamenwerking op te trekken tot 

0,7% van het bbp. De CD&V zat de afgelopen tien 

jaar in regeringen die dit budget alleen maar lieten 

afnemen, maar blijkbaar zijn de geesten 

ondertussen gerijpt. 

 

 

De voorzitter:  

 

10.01  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Je 

voudrais demander l'urgence pour la proposition de 

résolution n° 2588/01 de Madame Van Hoof visant 

à augmenter le budget de la Coopération au 

développement pour atteindre 0,7 % du PIB. Au 

cours des dix dernières années, le CD&V a fait 

partie de gouvernements qui n'ont fait que diminuer 

ce budget, mais il semble que les mentalités ont 

évolué dans l'intervalle. 

 

Le président:  

 

Het voorstel wordt bij zitten en opstaan verworpen. 

 

La proposition est rejetée par assis et levé. 

 

10.02 Hendrik Vuye (Vuye&Wouters): Ik vraag de 

urgentie voor het wetsvoorstel nr. 2596 van 

mevrouw Wouters en mezelf over de toepassing 

van de taalwetgeving in de randgemeenten. In 

Linkebeek werd recent weer het Frans gebruikt in 

de gemeenteraad en dat zal aanhangig worden 

gemaakt bij de algemene vergadering van de Raad 

van State. Ik denk dat het debat beter in dit 

gremium plaatsvindt. 

 

 

De voorzitter: 

 

10.02  Hendrik Vuye (Vuye&Wouters): Je 

demande l'urgence pour la proposition de loi 

n° 2596 de Mme Wouters et moi-même relative à 

l'application de la législation linguistique dans les 

communes périphériques. Force est de constater 

qu'à Linkebeek, on a récemment à nouveau parlé 

français au conseil communal et l'assemblée 

générale du Conseil d'État sera saisie de cette 

affaire. Il me semble qu'il convient de tenir ce débat 

au sein de cette Assemblée. 

 

Le président: 

 

Het voorstel wordt bij zitten en opstaan verworpen. 

 

La proposition est rejetée par assis et levé. 

 

Overeenkomstig het advies van de Conferentie van 

voorzitters van 12 juli 2017, stel ik u ook voor het 

voorstel van resolutie (de dames Anne Dedry en 

Muriel Gerkens c.s.) inzake de wijziging van de wet 

van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van 

de patiënt, nr. 2609/1, in overweging te nemen. 

 

 

Verzonden naar de commissie voor de 

Volksgezondheid, het Leefmilieu en de 

Maatschappelijke Hernieuwing 

 

Conformément à l'avis de la Conférence des 

présidents du 12 juillet 2017, je vous propose 

également de prendre en considération la 

proposition de résolution (Mmes Anne Dedry et 

Muriel Gerkens et consorts) relative à la 

modification de la loi du 22 août 2002 relative aux 

droits du patient, n° 2609/1. 

 

Renvoi à la commission de la Santé publique, de 

l'Environnement et du Renouveau de la Société 

 

Geen bezwaar? (Nee) 

 

Aldus wordt besloten. 

 

Pas d'observation? (Non) 

 

Il en sera ainsi. 

 

Urgentieverzoeken (voortzetting) 

 

Demandes d'urgence (continuation) 

 

10.03  Francis Delpérée (cdH): Ik vraag de 

urgentie voor een voorstel tot herziening van 

artikel 12, derde lid van de Grondwet. Op 15 juni 

hebben we de vereiste gekwalificeerde meerderheid 

niet kunnen behalen. Ik heb toen opgemerkt dat 

een verlenging van de aanhoudingstermijn van 

10.03  Francis Delpérée (cdH): Je demande 

l'urgence pour une proposition de révision de 

l'article 12 alinéa 3 de la Constitution. Le 15 juin, le 

vote n'a pas permis de recueillir la majorité qualifiée 

requise. À cette occasion, j'avais relevé qu'un 

allongement des délais d'arrestation au-delà des 
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24 uur nuttig kon zijn voor de verdere uitvoering van 

de gerechtelijke en politionele taken en dat er 

misschien een consensus gevonden kon worden 

over een andere tekst. 

 

Het voorliggende voorstel bouwt voort op de 

reflecties die in de commissies en plenaire 

vergadering werden ontwikkeld. Ik vraag dat de 

commissie voor de Herziening van de Grondwet er 

zich zo snel mogelijk over buigt, en dat de Kamer 

zich er voor het einde van de zitting over uitspreekt, 

zodat de Senaat de tekst kan bespreken bij de 

hervatting van zijn werkzaamheden. 

 

24 heures pouvait être utile au développement des 

tâches policières et judiciaires et qu'un consensus 

pouvait apparaître sur un autre texte. 

 

 

La présente proposition tire parti des réflexions 

développées dans les commissions et en séance 

plénière. Je demande que la commission de 

révision de la Constitution s'en saisisse rapidement, 

que la Chambre statue avant la fin de la session 

afin que le Sénat l'examine dès la reprise de ses 

travaux. 

 

10.04  Olivier Maingain (DéFI): Als de hier 

verruimde meerderheid naar de goede argumenten 

van een deel van de oppositie had geluisterd, 

hadden we al veel vroeger kunnen stemmen en de 

termijn op 48 uur kunnen brengen, wat strookt met 

de vraag van de onderzoeksmagistraten zelf! Soit, 

we willen de urgentie wel goedkeuren, maar 

diegenen die ons tijd hebben doen verliezen, 

moeten nu niet beweren dat ze de vertraging willen 

inhalen! 

 

De voorzitter: 

 

10.04  Olivier Maingain (DéFI): Si la majorité ici 

élargie avait entendu les bons arguments d'une 

partie de l'opposition, on aurait pu voter depuis 

longtemps, en portant le délai à 48 heures et en 

répondant ainsi à la demande des magistrats 

instructeurs eux-mêmes! Soit, adoptons l'urgence 

mais que ceux qui ont fait perdre du temps ne 

prétendent pas rattraper le retard! 

 

 

 

Le président: 

 

Het voorstel wordt bij zitten en opstaan 

aangenomen.  

 

L'urgence est adoptée par assis et levé. 

 

11 Urgentieverzoeken vanwege de regering 

 

11 Demandes d’urgence émanant du 

gouvernement 

 

De regering heeft de spoedbehandeling gevraagd 

met toepassing van artikel 51 van het Reglement, 

bij de indiening van volgende wetsontwerpen: 

 

Le gouvernement a demandé l'urgence 

conformément à l'article 51 du Règlement lors du 

dépôt des projets de loi suivants: 

 

1. Wetsontwerp tot voorkoming van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten, 

nr. 2566/1. 

 

1. Projet de loi relatif à la prévention du blanchiment 

de capitaux et du financement du terrorisme et à la 

limitation de l'utilisation des espèces, n° 2566/1. 

 

11.01  Laurette Onkelinx (PS): Zoals anderen het 

ook al gezegd hebben in de Conferentie van 

voorzitters, zijn er bijna niets anders meer dan 

urgentieverzoeken. Dat getuigt niet van respect 

voor de procedures of voor het parlementaire werk! 

 

11.01  Laurette Onkelinx (PS): Comme d'autres 

aussi l'ont dit en Conférence des présidents, il n'y a 

pratiquement plus que des demandes d'urgence. 

Cela ne respecte ni les procédures ni le travail 

parlementaires! 

 

De voorzitter:  

 

Le président:  

 

1. Wetsontwerp tot voorkoming van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten, 

nr. 2566/1. 

 

1. Projet de loi relatif à la prévention du blanchiment 

de capitaux et du financement du terrorisme et à la 

limitation de l'utilisation des espèces, n° 2566/1. 

 

11.02 Minister Daniel Bacquelaine (Frans): De 

twee wetsontwerpen nr. 2566 en 2567, een voor elk 

betrokken artikel van de Grondwet, zouden morgen, 

11.02  Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

Les projets de loi n
os

 2566 et 2567 devraient être 

examinés demain, vendredi 14 juillet, en 
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vrijdag 14 juli, moeten worden besproken in de 

commissie voor de Financiën. De wetsontwerpen 

zetten de vierde witwasrichtlijn om in Belgisch recht. 

 

 

Dit diende eigenlijk uiterlijk op 26 juni 2017 te 

gebeuren. Om een ingebrekestelling door de 

Commissie te vermijden, en aangezien er voor 

België een versterkte opvolging door de FATF geldt 

en ons land jaarlijks een verslag moet indienen, is 

het beter dit niet meer uit te stellen. 

 

Deze wetsontwerpen bevatten, overeenkomstig de 

veertig aanbevelingen van de FATF, bepalingen die 

onze wetgeving in overeenstemming moet brengen 

met de internationale normen op het gebied van 

preventie van witwasserij en de financiering van 

terrorisme. 

 

commission des Finances. Ils transposent la 

quatrième directive anti-blanchiment. Il y a deux 

projets car deux articles de la Constitution sont 

concernés. 

 

La transposition devait être effective pour le 

26 juin 2017, sous peine de mise en demeure par la 

Commission européenne. De plus, la Belgique fait 

l'objet d'un suivi renforcé auprès du GAFI et doit 

introduire annuellement un rapport: il serait 

inopportun que nous attendions davantage. 

 

Ces projets de loi contiennent aussi des 

dispositions permettant de satisfaire aux normes 

internationales en matière de prévention du 

blanchiment d'argent et de financement du 

terrorisme, tel que spécifié dans les quarante 

recommandations du GAFI. 

 

11.03  Ahmed Laaouej (PS): De regering heeft erg 

getalmd met de indiening van dit wetsontwerp. Een 

van de dossiers telt op zijn minst 700 bladzijden en 

is bijzonder technisch, waardoor er een grondige 

studie nodig is.  

 

Een urgentieverzoek in deze omstandigheden, 

waardoor de parlementaire besprekingen worden 

gefnuikt, is onaanvaardbaar! 

 

11.03  Ahmed Laaouej (PS): Le gouvernement a 

pris beaucoup de retard avant de déposer ce projet 

de loi. De plus, un des deux dossiers fait au moins 

700 pages et est particulièrement technique, ce qui 

va nécessiter un examen approfondi. 

 

Demander l'urgence et restreindre ainsi l'espace 

des discussions parlementaires n'est pas 

acceptable! 

 

11.04 Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Is dat dan de 

politieke vernieuwing? 

 

11.04  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Est-ce cela 

que l’on appelle le renouveau politique? 

 

11.05  Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen): Dit is 

toch niet ernstig meer! De eerste tekst telt liefst 

700 bladzijden en de tweede over een regeling 

inzake de Raad van State kan door de Senaat 

geëvoceerd worden. De regering heeft blijkbaar drie 

jaar lang ter zake niets uitgevoerd om een en ander 

tijdig geregeld te krijgen. Nu moeten we blijkbaar 

die honderden bladzijden er in een enkele middag 

doorjagen? Ik vraag de voorzitter om dit niet te 

aanvaarden  

 

De voorzitter: Ik volg de beslissing van de Kamer 

en laat stemmen over het urgentieverzoek. 

 

11.05  Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen): Cela 

manque de sérieux! Le premier texte compte pas 

moins de 700 pages et le deuxième, qui concerne 

un règlement relatif au Conseil d’État, peut être 

évoqué par le Sénat. Le gouvernement n’a 

clairement pas pris d’initiatives pour transposer la 

directive dans les délais prévus. Vous nous 

demandez à présent de traiter ces centaines de 

pages dans la précipitation en un seul après-midi. 

Je demande au président de ne pas l’accepter. 

 

Le président: Je respecterai la décision de la 

Chambre et je fais voter sur la demande d’urgence. 

 

De urgentie wordt aangenomen bij zitten en 

opstaan. 

 

L’urgence est adoptée par assis et levé. 

 

2. Wetsontwerp tot voorkoming van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten wat 

bepaalde versnelde beroepsprocedures bij de Raad 

van State betreft, nr. 2567/1. 

 

2. Projet de loi relatif à la prévention du blanchiment 

de capitaux et du financement du terrorisme et à la 

limitation de l'utilisation des espèces en ce qui 

concerne certaines procédures de recours 

accélérées auprès du Conseil d'État, n° 2567/1. 
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(Stemming/vote 1) 

Ja 78 Oui 

Nee 59 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 137 Total 

 

 

(Stemming/vote 1) 

Ja 78 Oui 

Nee 59 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 137 Total 

 

 

De urgentie wordt aangenomen. 

 

L’urgence est adoptée. 

 

3. Wetsontwerp houdende diverse bepalingen 

inzake sociale zaken, nr. 2592/1. 

 

3. Projet de loi portant dispositions diverses en 

matière sociale, n° 2592/1. 

 

11.06 Minister Daniel Bacquelaine (Frans): Het 

gaat om een aantal bepalingen die verband houden 

met het recente interprofessionele akkoord. Het 

wetsontwerp heeft ook een dringend karakter, want 

het legt de zesde staatshervorming ten uitvoer. Het 

bevat de nodige wettelijke grondslag om de 

personeelsleden van FAMIFED over te hevelen 

naar de deelgebieden. Op die manier kan de 

continuïteit van de uitbetaling van de kinderbijslag 

worden verzekerd. Tot slot geeft dit wetsontwerp 

uitvoering aan de hervorming van de sociale-

inspectiediensten. De bevoegdheden moeten zo 

snel mogelijk worden overgeheveld om te vermijden 

dat fraudegevallen onopgemerkt en ongestraft 

zouden blijven.  

 

Er werd deze week in de commissie over de tekst 

gestemd.  

 

11.06  Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

Il s'agit de différentes dispositions en lien avec 

l'accord interprofessionnel conclu récemment. En 

outre, ce projet de loi est urgent étant donné qu'il 

met en œuvre la sixième réforme de l'État. Il 

contient la base légale nécessaire pour transférer 

les membres du personnel de FAMIFED vers les 

entités fédérées. Cela permettra de garantir la 

continuité du versement des allocations familiales. 

Enfin, ce projet de loi met également en œuvre la 

réforme des services d'inspection sociale. Il 

convient de transférer les compétences au plus vite 

pour éviter que les cas de fraude ne puissent être 

détectés et restent impunis.  

 

 

Ce texte a fait l'objet d'un vote en commission cette 

semaine. 

 

De voorzitter:  

 

Le président:  

 

 

(Stemming/vote 2) 

Ja 78 Oui 

Nee 48 Non 

Onthoudingen 11 Abstentions 

Totaal 137 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 2) 

Ja 78 Oui 

Nee 48 Non 

Onthoudingen 11 Abstentions 

Totaal 137 Total 

 

 

De urgentie wordt aangenomen. 

 

L’urgence est adoptée. 

 

4. Wetsontwerp houdende diverse bepalingen 

inzake gezondheid, nr. 2599/1. 

 

4. Projet de loi portant des dispositions diverses en 

matière de santé, n° 2599/1. 

 

11.07 Minister Daniel Bacquelaine (Frans): Het 

wetsontwerp houdende diverse bepalingen inzake 

gezondheid is dringend nodig voor de hervorming 

van de ziekenhuissector. Het omvat de uitvoering 

van een overeenkomst die in het begin van het jaar 

met de artsen gesloten werd. De wetsbepalingen 

moeten binnen zes maanden worden aangenomen, 

vóór de vaststelling van de globale 

begrotingsdoelstelling. Als we dat niet doen, lukt het 

mogelijk niet om een akkoord voor 2018-2019 te 

sluiten en dan zou de tariefzekerheid voor de 

patiënt niet meer gewaarborgd zijn. 

11.07  Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

Le projet de loi portant des dispositions diverses en 

matière de santé est urgent pour la réforme du 

secteur hospitalier. Il contient l'exécution d'un 

accord convenu avec les médecins en début 

d'année. Les dispositions légales doivent être prises 

dans les six mois et avant la fixation de l'objectif 

budgétaire global. En cas de manquement, 

l'obtention d'un accord 2018-2019 serait mis en péril 

et la sécurité tarifaire des patients ne serait plus 

garantie.  
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11.08  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): De 

commissie heeft ermee ingestemd om zich aan 

zeer strakke deadlines te houden. Wij waren het er 

allen over eens om over deze tekst in de commissie 

te stemmen en om er volgende week in de plenaire 

vergadering over te stemmen. Dit urgentieverzoek 

is niet alleen overbodig, maar getuigt van een 

gebrek aan respect.  

 

11.08  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): La 

commission a accepté de travailler dans des délais 

serrés. Nous étions tous d'accord de voter en 

commission puis de le voter en séance plénière la 

semaine prochaine. En plus d'être inutile, cette 

demande d'urgence est un manque de respect. 

 

De voorzitter: We zullen ons uitspreken over de 

vraag tot urgentie. We zullen elektronisch stemmen. 

 

Le président: Nous allons nous prononcer sur la 

demande d'urgence. Nous procèderons au vote 

électronique.  

 

 

(Stemming/vote 3) 

Ja 79 Oui 

Nee 59 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 3) 

Ja 79 Oui 

Nee 59 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

De urgentie wordt aangenomen. 

 

L’urgence est adoptée. 

 

Naamstemmingen 

 

Votes nominatifs 

 

12 Moties ingediend tot besluit van de 

interpellatie van mevrouw Catherine Fonck over 

"het verbod om reclame te maken voor glyfosaat" 

(nr. 226) 

 

12 Motions déposées en conclusion de 

l’interpellation de Mme Catherine Fonck sur 

"l'interdiction de diffuser de la publicité sur le 

glyphosate" (n° 226) 

 

Deze interpellatie werd gehouden in de openbare 

vergadering van de commissie voor de 

Volksgezondheid, het Leefmilieu en de 

Maatschappelijke Hernieuwing van 5 juli 2017. 

 

Cette interpellation a été développée en réunion 

publique de la commission de la Santé publique, de 

l'Environnement et du Renouveau de la Société du 

5 juillet 2017. 

 

Twee moties werden ingediend (MOT nr. 226/1): 

 

- een motie van aanbeveling werd ingediend door 

mevrouw Catherine Fonck; 

- een eenvoudige motie werd ingediend door de 

heer Dirk Janssens. 

 

Deux motions ont été déposées (MOT n° 226/1): 

 

- une motion de recommandation a été déposée par 

Mme Catherine Fonck; 

- une motion pure et simple a été déposée par 

M. Dirk Janssens. 

 

Daar de eenvoudige motie van rechtswege 

voorrang heeft, breng ik deze motie in stemming. 

 

De voorzitter: Mevrouw Fonck deelt mee dat zij 

haar motie van aanbeveling intrekt.  

 

La motion pure et simple ayant la priorité de droit, je 

mets cette motion aux voix. 

 

Le président: Mme Fonck m'a fait savoir qu'elle 

retire sa motion de recommandation.  

 

 

(Stemming/vote 4) 

Ja 77 Oui 

Nee 58 Non 

Onthoudingen 3 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 4) 

Ja 77 Oui 

Nee 58 Non 

Onthoudingen 3 Abstentions 

Totaal 138 Total 
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De eenvoudige motie is aangenomen.  

 

La motion pure et simple est adoptée.  

 

12.01  Stéphanie Thoron (MR): Ik heb een 

stemafspraak met mevrouw Ben Hamou voor alle 

stemmingen van deze vergadering. 

 

12.01  Stéphanie Thoron (MR): Je paire avec 

Mme Ben Hamou pour tous les votes de cette 

séance.  

 

13 Aangehouden amendementen en artikelen van 

het Wetsontwerp tot wijziging van de herstelwet 

van 10 februari 1981 inzake de pensioenen van 

de sociale sector (2492/1-7) 

 

13 Amendements et articles réservés du Projet 

de loi portant modification de la loi de 

redressement du 10 février 1981 relative aux 

pensions du secteur social (2492/1-7) 

 

Stemming over amendement nr. 4 van Georges 

Gilkinet cs op artikel 2. (2492/7) 

 

(Stemming/vote 5) 

Ja 44 Oui 

Nee 78 Non 

Onthoudingen 17 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

De voorzitter: De sp.a heeft ja gestemd. 

 

Vote sur l'amendement n° 4 de Georges Gilkinet cs 

à l'article 2. (2492/7) 

 

(Stemming/vote 5) 

Ja 44 Oui 

Nee 78 Non 

Onthoudingen 17 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

Le président: Le sp.a a voté oui. 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen en is 

artikel 2 aangenomen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté et 

l'article 2 est adopté. 

 

Stemming over amendement nr. 5 van Georges 

Gilkinet cs op artikel 3. (2492/7) 

 

(Stemming/vote 6) 

Ja 54 Oui 

Nee 78 Non 

Onthoudingen 7 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Vote sur l'amendement n° 5 de Georges Gilkinet cs 

à l'article 3. (2492/7) 

 

(Stemming/vote 6) 

Ja 54 Oui 

Nee 78 Non 

Onthoudingen 7 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen en is 

artikel 3 aangenomen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté et 

l'article 3 est adopté. 

 

Stemming over amendement nr. 6 van Georges 

Gilkinet cs tot invoeging van een artikel 3/1 

(n).(2492/7) 

 

(Stemming/vote 7) 

Ja 57 Oui 

Nee 78 Non 

Onthoudingen 4 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Vote sur l'amendement n° 6 de Georges Gilkinet cs 

tendant à insérer un article 3/1 (n).(2492/7) 

 

 

(Stemming/vote 7) 

Ja 57 Oui 

Nee 78 Non 

Onthoudingen 4 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté. 

 

14 Geheel van het wetsontwerp tot wijziging van 

de herstelwet van 10 februari 1981 inzake de 

pensioenen van de sociale sector (2492/3) 

 

14 Ensemble du projet de loi portant modification 

de la loi de redressement du 10 février 1981 

relative aux pensions du secteur social (2492/3) 

 

14.01  Aldo Carcaci (PP): Een globale hervorming 

was verstandiger geweest. De zwaarte van 

beroepen als dat van gevangenbewaarder, 

14.01  Aldo Carcaci (PP): Une réforme globale 

aurait été plus judicieuse. La pénibilité de 

professions comme gardien de prison, infirmière, 



 13/07/2017 CRABV 54 PLEN 180 

 

KAMER-4E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2016 2017 CHAMBRE-4E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

42 

politieagent of militair wordt nog altijd niet in 

aanmerking genomen. Ik zal mij onthouden. 

 

policier ou militaire n'a toujours pas été prise en 

considération. Je m'abstiendrai. 

 

De voorzitter:  

 

Le président: 

 

 

(Stemming/vote 8) 

Ja 78 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 61 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 8) 

Ja 78 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 61 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

15 Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 

22 maart 2001 tot instelling van een 

inkomensgarantie voor ouderen (2493/3) 

 

(Stemming/vote 9) 

Ja 138 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

15 Projet de loi portant modification de la loi du 

22 mars 2001 instituant la garantie de revenus 

aux personnes âgées (2493/3) 

 

(Stemming/vote 9) 

Ja 138 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

16 Wetsontwerp betreffende de 

milieubescherming en de regulering van de 

activiteiten op Antarctica onder de 

rechtsbevoegdheid van België (2276/5) 

 

(Stemming/vote 10) 

Ja 89 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 50 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

16 Projet de loi relatif à la protection de 

l'environnement et à la régulation des activités 

menées sous juridiction belge en Antarctique 

(2276/5) 

 

(Stemming/vote 10) 

Ja 89 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 50 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

17 Wetsvoorstel tot wijziging van het Gerechtelijk 

Wetboek wat betreft de vermelding in vonnissen 

betreffende de vaststelling van een 

onderhoudsbijdrage, van de mogelijkheid tot 

machtiging van de schuldeiser om aan de 

onderhoudsplichtige verschuldigde geldsommen 

te ontvangen (2472/4) 

 

17 Proposition de loi modifiant le Code judiciaire 

en ce qui concerne la mention, dans les 

jugements relatifs à la fixation d'une contribution 

alimentaire, de la possibilité d'autoriser le 

créancier à percevoir les sommes dues au 

débiteur d'aliments (2472/4) 
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(Stemming/vote 11) 

Ja 139 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

(Stemming/vote 11) 

Ja 139 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsvoorstel aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte la proposition 

de loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

18 Aangehouden amendementen en artikelen van 

het Wetsontwerp tot wijziging van het Burgerlijk 

Wetboek, het Gerechtelijk Wetboek, de wet van 

15 december 1980 betreffende de toegang tot het 

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 

verwijdering van vreemdelingen en het Consulair 

Wetboek met het oog op de strijd tegen de 

frauduleuze erkenning en houdende diverse 

bepalingen inzake het onderzoek naar het 

vaderschap, moederschap en meemoederschap, 

alsook inzake het schijnhuwelijk en de 

schijnwettelijke samenwoning (2529/1-5) 

 

18 Amendements et articles réservés du Projet 

de loi modifiant le Code civil, le Code judiciaire, la 

loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 

le séjour, l'établissement et l'éloignement des 

étrangers et le Code consulaire en vue de lutter 

contre la reconnaissance frauduleuse et 

comportant diverses dispositions en matière de 

recherche de paternité, de maternité et de 

comaternité, ainsi qu'en matière de mariage de 

complaisance et de cohabitation légale de 

complaisance (2529/1-5) 

 

Stemming over amendement nr. 4 van Christian 

Brotcorne cs op artikel 9. (2529/5) 

 

(Stemming/vote 12) 

Ja 54 Oui 

Nee 79 Non 

Onthoudingen 5 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

Vote sur l'amendement n° 4 de Christian Brotcorne 

cs à l'article 9. (2529/5) 

 

(Stemming/vote 12) 

Ja 54 Oui 

Nee 79 Non 

Onthoudingen 5 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen en is het 

artikel 9 aangenomen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté et 

l’article 9 est adopté. 

 

18.01  Katja Gabriëls (Open Vld): Ik heb neen 

gestemd. 

 

18.01  Katja Gabriëls (Open Vld): J'ai voté non. 

 

Stemming over amendement nr. 5 van Christian 

Brotcorne cs op artikel 10. (2529/5) 

 

Vote sur l'amendement n° 5 de Christian Brotcorne 

cs à l'article 10. (2529/5) 

 

Mag de uitslag van de vorige stemming ook gelden 

voor deze stemming? (Ja) 

 

Peut-on considérer que le résultat du vote 

précédent est valable pour celui-ci? (Oui) 

 

(Stemming 12) 

 

(Vote 12) 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen en is het 

artikel 10 aangenomen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté et 

l’article 10 est adopté. 

 

Stemming over amendement nr. 6 van Christian 

Brotcorne cs op artikel 11. (2529/5) 

 

Vote sur l'amendement n° 6 de Christian Brotcorne 

cs à l'article 11. (2529/5) 

 

Mag de uitslag van de vorige stemming ook gelden 

voor deze stemming? (Ja) 

 

Peut-on considérer que le résultat du vote 

précédent est valable pour celui-ci? (Oui) 

 

(Stemming 12) (Vote 12) 



 13/07/2017 CRABV 54 PLEN 180 

 

KAMER-4E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2016 2017 CHAMBRE-4E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

44 

  

Bijgevolg is het amendement verworpen en is het 

artikel 11 aangenomen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté et 

l’article 11 est adopté. 

 

19 Geheel van het wetsontwerp tot wijziging van 

het Burgerlijk Wetboek, het Gerechtelijk Wetboek, 

de wet van 15 december 1980 betreffende de 

toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 

vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 

en het Consulair Wetboek met het oog op de 

strijd tegen de frauduleuze erkenning en 

houdende diverse bepalingen inzake het 

onderzoek naar het vaderschap, moederschap en 

meemoederschap, alsook inzake het 

schijnhuwelijk en de schijnwettelijke 

samenwoning (2529/4) 

 

19 Ensemble du projet de loi modifiant le Code 

civil, le Code judiciaire, la loi du 15 décembre 

1980 sur l'accès au territoire, le séjour, 

l'établissement et l'éloignement des étrangers et 

le Code consulaire en vue de lutter contre la 

reconnaissance frauduleuse et comportant 

diverses dispositions en matière de recherche de 

paternité, de maternité et de comaternité, ainsi 

qu'en matière de mariage de complaisance et de 

cohabitation légale de complaisance (2529/4) 

 

 

(Stemming/vote 13) 

Ja 96 Oui 

Nee 2 Non 

Onthoudingen 41 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 13) 

Ja 96 Oui 

Nee 2 Non 

Onthoudingen 41 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

20 Wetsontwerp inzake de onderwerping aan de 

belasting van bepaalde door Belgische 

zendingen lokaal aangeworven werknemers in 

landen waarmee België geen overeenkomst tot 

het vermijden van dubbele belasting heeft 

gesloten (2467/1) 

 

20 Projet de loi concernant l'assujettissement à 

l'impôt de certains travailleurs recrutés 

localement par des missions belges dans des 

pays avec lesquels la Belgique n'a pas conclu de 

convention préventive de la double imposition 

(2467/1) 

 

 

(Stemming/vote 14) 

Ja 138 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 1 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 14) 

Ja 138 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 1 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

21 Wetsontwerp houdende eindregeling van de 

begrotingen van de instellingen van openbaar 

nut van het jaar 2012 (2476/3) 

 

21 Projet de loi contenant le règlement définitif 

des budgets d'organismes d'intérêt public pour 

l'année 2012 (2476/3) 

 

 

(Stemming/vote 15) 

Ja 117 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 20 Abstentions 

Totaal 137 Total 

 

(Stemming/vote 15) 

Ja 117 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 20 Abstentions 

Totaal 137 Total 
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Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

21.01  Veerle Heeren (CD&V): Ik heb ja gestemd. 

 

21.01  Veerle Heeren (CD&V): J'ai voté oui. 

 

21.02  Véronique Caprasse (DéFI): Ik heb mij 

onthouden. 

 

21.02  Véronique Caprasse (DéFI): Je me suis 

abstenue. 

 

22 Wetsontwerp strekkende tot bekrachtiging 

van het opleggen van de actieplannen en van de 

implementatie van de beveiligingsmaatregelen 

van Brussels Airport Company (2505/3) 

 

22 Projet de loi confirmant l'imposition des plans 

d'actions et de l'implémentation des mesures de 

sûreté à Brussels Airport Company (2505/3) 

 

 

(Stemming/vote 16) 

Ja 138 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 16) 

Ja 138 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

22.01  Georges Dallemagne (cdH): Ik heb ja 

gestemd. 

 

22.01  Georges Dallemagne (cdH): J'ai voté oui. 

 

23 Wetsontwerp tot wijziging van artikel 176 van 

de wet van 21 maart 1991 betreffende de 

hervorming van sommige economische 

overheidsbedrijven (2520/3) 

 

23 Projet de loi modifiant l'article 176 de la loi du 

21 mars 1991 portant réforme de certaines 

entreprises publiques économiques (2520/3) 

 

 

(Stemming/vote 17) 

Ja 139 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 17) 

Ja 139 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

24 Wetsontwerp tot wijziging van diverse 

bepalingen betreffende de professionele 

evaluatie van de militairen (2542/3) 

 

24 Projet de loi modifiant diverses dispositions 

relatives à l'évaluation professionnelle des 

militaires (2542/3) 

 

 

(Stemming/vote 18) 

Ja 127 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 12 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

(Stemming/vote 18) 

Ja 127 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 12 Abstentions 

Totaal 139 Total 
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Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

25 Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 

15 mei 1984 houdende maatregelen tot 

harmonisering in de pensioenregelingen (2543/1) 

 

25 Projet de loi portant modification de la loi du 

15 mai 1984 portant mesures d'harmonisation 

dans les régimes de pensions (2543/1) 

 

 

(Stemming/vote 19) 

Ja 78 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 61 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 19) 

Ja 78 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 61 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

26 Wetsontwerp houdende invoeging van het 

Boek XX 'Insolventie van ondernemingen', in het 

Wetboek van economisch recht, en houdende 

invoeging van de definities eigen aan boek XX, 

en van de rechtshandhavingsbepalingen eigen 

aan boek XX, in boek I van het Wetboek van 

economisch recht (2407/12) 

 

26 Projet de loi portant insertion du Livre XX 

"Insolvabilité des entreprises", dans le Code de 

droit économique, et portant insertion des 

définitions propres au livre XX, et des 

dispositions d'application au livre XX, dans le 

livre I du Code de droit économique (2407/12) 

 

 

(Stemming/vote 20) 

Ja 79 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 59 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 20) 

Ja 79 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 59 Abstentions 

Totaal 138 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

De voorzitter: De heer Devin heeft zich onthouden.  

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

 

Le président: M. Devin s'est abstenu. 

 

27 Motie ingediend tot besluit van het debat over 

het verslag van de parlementaire 

onderzoekscommissie belast met het onderzoek 

over de oorzaken van het faillissement van 

Optima Bank en de eventuele 

belangenvermenging tussen de Optima Groep en 

haar componenten enerzijds en openbare 

besturen anderzijds (1938/7) 

 

27 Motion déposée en conclusion du débat sur le 

rapport de la commission d’enquête 

parlementaire chargée d’examiner les causes de 

la faillite de la banque Optima et l’éventuelle 

confusion d’intérêts entre le Groupe Optima et 

ses composantes, d’une part, et des 

administrations publiques, d’autre part (1938/7) 

 

Deze motie werd ingediend in de plenaire 

vergadering van 13 juli 2017. 

 

Cette motion a été déposée en séance plénière du 

13 juillet 2017. 

 

Een motie werd ingediend door de heren Benoît 

Dispa, Peter Vanvelthoven, Luc Van Biesen, Eric 

Une motion a été déposée par MM. Benoît Dispa, 

Peter Vanvelthoven, Luc Van Biesen, Eric Van 
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Van Rompuy, Ahmed Laaouej, Johan Klaps, 

Gautier Calomne en Frédéric Daerden en 

mevrouw Meyrem Almaci. 

 

Rompuy, Ahmed Laaouej, Johan Klaps, Gautier 

Calomne et Frédéric Daerden et Mme Meyrem 

Almaci. 

 

Ik breng de motie van de heren Benoît Dispa, Peter 

Vanvelthoven, Luc Van Biesen, Eric Van Rompuy, 

Ahmed Laaouej, Johan Klaps, Gautier Calomne en 

Frédéric Daerden en mevrouw Meyrem Almaci in 

stemming. 

 

Je mets aux voix la motion de MM. Benoît Dispa, 

Peter Vanvelthoven, Luc Van Biesen, Eric Van 

Rompuy, Ahmed Laaouej, Johan Klaps, Gautier 

Calomne et Frédéric Daerden et Mme Meyrem 

Almaci. 

 

 

(Stemming/vote 21) 

Ja 126 Oui 

Nee 2 Non 

Onthoudingen 8 Abstentions 

Totaal 136 Total 

 

 

 

(Stemming/vote 21) 

Ja 126 Oui 

Nee 2 Non 

Onthoudingen 8 Abstentions 

Totaal 136 Total 

 

 

De motie is aangenomen. 

 

De voorzitter: Mevrouw Heeren heeft ja gestemd. 

 

La motion est adoptée. 

 

Le président: Mme Heeren a voté oui. 

 

28 Goedkeuring van de agenda 

 

28 Adoption de l’ordre du jour 

 

Wij moeten overgaan tot de goedkeuring van de 

agenda voor de vergaderingen van de week van 

17 juli 2017. 

 

Nous devons procéder à l’approbation de l’ordre du 

jour des séances de la semaine du 17 juillet 2017. 

 

Geen bezwaar? (Nee) De agenda is goedgekeurd. 

 

Pas d’observation? (Non) L’ordre du jour est 

approuvé. 

 

De vergadering wordt gesloten om 23.17 uur. 

Volgende vergadering woensdag 19 juli 2017 om 

14.15 uur. 

 

La séance est levée à 23 h 17. Prochaine séance le 

mercredi 19 juillet 2017 à 14 h 15. 

 

 


